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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen sowie 
Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Kopfschutz benutzen.

Nicht unter schwebende Lasten treten.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-4)

1.	 Lastkette
2.	 Handkette
3.	 Befestigungshaken
4.	 Lasthaken
5.	 Laststift
6.	 Antriebsrad
7.	 Schnappschloss

3.	 Lieferumfang

•	 Kettenzug
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kettenzug ist eine Vorrichtung zum senkrechten 
Heben und Absenken von Lasten.
Der Kettenzug ist für eine Anschlaghöhe (Abstand 
Anschlagpunkt - Bodenplatte) von 3,0 - 3,5 Meter vor-
gesehen. Außerhalb dieser Anschlaghöhe muss die 
Handkette entsprechend verkürzt bzw. verlängert wer-
den.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

1.	 Die Nennlastbegrenzung darf nicht überschritten 
werden, da eine Überlastung den Kettenzug be-
schädigen oder die Hebekapazität in Zukunft re-
duzieren kann.

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,

m Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten. 



www.scheppach.com DE | 7 

17.	 Die Kettenzugfunktion unter sowohl „Last“ als 
auch „keine Last“ muss vor der Bedienung ausrei-
chend gründlich kontrolliert werden.

18.	 Sicherstellen, dass das Lastgewicht kleiner als 
das Nenngewicht des Kettenzuges ist. Im Zwei-
felsfällen, bitte den Kettenzug nicht benützen.

19.	 Den Kettenzug nie überlasten.
20.	 Sicherheitsverfahren, Überprüfungen und 

Schmierungen vor und während der Bedienung 
durchführen. Den Kettenzug nur dann bedienen, 
wenn er in ordnungsgemäßen Zustand ist.

21.	 Immer sicherstellen, dass die Ketten vertikal gera-
de, und nicht geknotet sind.

22.	 Die Handkette und die Lastkette nie in einem 
schrägen Winkel ziehen.

23.	 Benutzen Sie den Kettenzug nicht in explosiver 
Umgebung oder feuchten Räumen.

24.	 Kontrollieren Sie die Lastkette (1), Handkette (2), 
Befestigungshaken (3), Lasthaken (4), Laststift 
(5), Antriebsrad (6) und Schnappschloss (7) regel-
mäßig auf Defekte; speziell auch nach längerer 
Standzeit.

25.	 Stellen Sie die Handkette (2) so ein, dass die Um-
lenkstelle der Handkette (2) auf einer Höhe zwi-
schen 500-1000 mm über dem Boden liegt.

26.	 Achten Sie auf jegliche während der Verwendung 
auftretenden Defekte. Bei Auffälligkeiten während 
der Benutzung Kettenzug sofort außer Betrieb 
nehmen.

27.	 Die Umgebungstemperatur für Betrieb muss zwi-
schen -10°C und +50°C liegen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit
1.	 Zur Vermeidung von Unfällen halten Sie den Ar-

beitsbereich hindernisfrei.
2.	 Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung am 

Arbeitsplatz.
3.	 Halten Sie Kinder sowie weitere Personen vom 

Arbeitsbereich fern. Sorgen Sie für einen sicheren 
Abstand zum Arbeitsbereich.

4.	 Den Arbeitsbereich mittels verschließbarer Rie-
gel, absperrbarer Hauptschalter etc. vor unbefug-
tem Betreten sichern.

5.	 Tragen Sie richtige Arbeitskleidung. Das Tragen 
loser Kleidung, Handschuhe, Halstücher sowie 
Schmuck im Arbeitsbereich ist zu unterlassen, da 
sich diese in bewegenden Teilen verfangen und 
somit zu schweren Verletzungen führen können.

2.	 Verwenden Sie keine elektrischen Vorrichtungen, 
um den Kettenzug zu bedienen. Dieser Kettenzug 
ist nur für Handbedienung ausgelegt.

3.	 Versuchen Sie nicht die Lastkette zu reparieren. 
Bei Beschädigung darf die Lastkette nur durch 
einen Fachmann gewechselt werden. Die Lastket-
te muss mit einer neuen Kette des gleichen ge-
schweißten und gehärteten Stahls mit der gleichen 
Größe und gleichen Stärke ausgetauscht werden.

4.	 Die Lastkette bitte vor Gebrauch schmieren.
5.	 Die Bremsoberflächen dürfen nicht geschmiert 

werden. Die Bremse muss trocken gehalten wer-
den.

6.	 Sicherstellen, dass die Lastkette keine Knoten 
enthält. Befinden sich Knoten in der Lastkette, 
müssen diese vor Gebrauch gelöst werden.

7.	 Sicherstellen, dass die Lastkette vor jedem Ge-
brauch an den Lastendstift eingehängt ist.

8.	 Stehen Sie in derselben Stellung und mit dem-
selben Winkel wie das Antriebsrad, wenn Sie die 
Handkette ziehen. Ziehen Sie bitte nicht mit einem 
schrägen Winkel. Es ist eine sichere Stellung ein-
zunehmen.

9.	 Die Last nicht über Personen heben. Niemand er-
lauben unter die Last zu treten. Wenn Sie eine Last 
heben wollen, bitte Personen im umliegenden Be-
reich warnen.

10.	 Keine Personen mit dem Kettenzug heben.
11.	 Die Last muss fest im Haken halten. Versuchen 

Sie nicht die Last mit der Spitze des Lasthakens 
zu heben.

12.	 Die Handkette gleichmäßig ziehen, um plötzliche 
Stöße oder Verwicklungen zu vermeiden.

13.	 Wenn die Kette versperrt ist oder nicht weiter ge-
zogen werden kann, hören Sie bitte auf. Kontrol-
lieren und beseitigen Sie das Problem. Versuchen 
Sie nicht, den Kettenzug mit Gewalt zu bedienen. 
Die Last nicht in der Luft hängen lassen.

14.	 Bitte nicht über die brauchbare Länge der Kette 
hinaus die Last herunterfahren. Wenn die Kette 
zwischen dem Kettenrad und dem Lastendstift zu 
straff gezogen wird, können Beschädigungen ver-
ursacht werden.

15.	 Erlauben Sie nicht, dass die Last mit dem Ket-
tenzug in Berührung kommt, sonst wird die freie 
Drehung blockiert und kann Beschädigungen, ver-
knotete Kette oder versperrtes Rad verursachen.

16.	 Regelmäßige Kontrolle und Wartung durchführen. 
Alle beschädigten oder fehlerhaften Teile müssen 
von einem Fachmann ausgetauscht werden.
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7.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Einstellung der Handkette

Der Kettenzug wird mit einer 
Handkette geliefert, deren 
Länge verhältnismäßig zum 
Hub des Kettenzuges ist. Bei 
normaler Installation erfüllt 
sie die Bedingung der richti-
gen Einstellung des Ketten-
endes. In Fällen in denen die 
Länge der Handkette nicht 
den vorgeschriebenen Be-
dingungen zusagt, ist es nö-
tig die Kette zu kürzen oder 
verlängern. 

m Änderungen am Gerät 
nur von einer Fachwerkstatt 
durchführen lassen.

1.	 Bevor Sie mit dem Kettenzug eine Last heben, 
sollten Sie sich mit der Funktion Ihres Kettenzuges 
„ohne Last“ vertraut machen.

2.	 Bremssystemkontrolle
Bremstests sind wie folgt durchzuführen:

•	 Last anhängen.
•	 Anheben der Last.
•	 Last auf verschiedenen Höhen heben und 

senken.
•	 Testen, ob ein Halten der Last in jeder Posi-

tion gewährleistet ist.

6.	 Schuhe mit rutschfesten Sohlen tragen.
7.	 Tragen Sie einen zertifizierten Schutzhelm als 

Kopfschutz. Lange Haare sind vollständig unter 
der Kopfbedeckung abzudecken.

8.	 Tragen Sie eine Schutzbrille.
9.	 Sorgen Sie für eine sichere Befestigung des Ket-

tenzuges an der Montagestelle. Die Tragkraft die-
ser Verbindung muss höher sein als die angege-
bene maximale Traglast des Kettenzuges.

10.	 Sichern Sie den Kettenzug beim Verlassen des 
Arbeitsbereiches.

m Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen be-
nutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

6.	 Technische Daten

CB01 CB02

Max. ø Aufnahme 
Befestigungshaken 
mm

23 27

Max. ø Aufnahme 
Lasthaken mm

23 27

Nennhebelast kg 1000 2000

Max. Hubhöhe m 3 3

Kettenlänge m 3 3

Kraftaufwand bei 
Volllast Nm

340 420

Größe Lasthebekette 
mm

6 x 18 6 x 18

Abmessung 
L x B x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Gewicht kg (ca.) 9,5 13,4

Technische Änderungen vorbehalten!
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Nach Gebrauch und vor Einlagerung der Geräte 
sind folgende Arbeiten durchzuführen:

•	 Gründliche Reinigung des Kettenzuges,
•	 Kettenzug gut schmieren,
•	 Hubkette und Lasthakenkette gut ölen

Bei Verwendung des Kettenzuges im Freien ist dieser 
in regelmäßigen Abständen auf Schäden durch Korro-
sion zu prüfen.

Einstellen der Bremse (Abb. 6-7):

m Achtung:
Lassen Sie nach Möglichkeit alle Einstellungen 
und Servicearbeiten am Bremssystem nur von ge-
schultem Fachpersonal ausführen!
•	 Entfernen Sie die Gehäuseabdeckung durch Lösen 

der 3 Schrauben auf der Rückseite des Gerätes.
•	 Zur Demontage des Sicherungssplints müssen des-

sen Schenkel zusammengedrückt werden (Abb. 
6/E).

•	 Fixieren Sie das Kettenführungsrad (Abb. 7/D) mit 
der Hand.

•	 Drehen Sie nun die Einstellschraube (Abb. 6/C & 
Abb. 7) in die gewünschte Richtung.

m Hinweis:
Das Kettenführungsrad (Abb. 7/D) muss sich im 
Uhrzeigersinn und entgegen dem Uhrzeigersinn 
drehen lassen können. Ziehen Sie die Einstell-
schraube (Abb. 6/C) nicht zu stark an.
•	 Drehen des Schlüssels (Abb. 7/K 19  mm) im Uhr-

zeigersinn vergrößert die Bremswirkung.
•	 Drehen des Schlüssels (Abb. 7/K 19 mm) entgegen 

dem Uhrzeigersinn verringert die Bremswirkung.
•	 Setzen Sie den Sicherungssplint wieder ein und 

sichern Sie diesen durch Aufbiegen der Schenkel.

m Hinweis:
Bei Verlust der Bremswirkung übergeben Sie das 
Gerät zur Inspektion an eine Fachwerkstatt. Las-
sen Sie die Stärke der Bremsscheiben in regelmä-
ßigen Abständen von einer Fachwerkstatt über-
prüfen. 

8.	 Aufbau und Bedienung

1.	 Es ist auf eine sichere Befestigung des Ketten-
zuges zu achten. Seien Sie bei der Auswahl Ihrer 
Befestigungsstelle sehr kritisch, es muss eine Be-
festigungsstelle gewählt werden, welche der dop-
pelten Belastung standhält. Wenn Sie sich nicht 
sicher sind, ob die ausgewählte Stelle die richtige 
ist, so wählen Sie bitte eine andere Stelle aus.

2.	 Der Kettenzug ist so zu befestigen, dass er wäh-
rend der Benutzung seine Position nicht ändern 
kann.

3.	 Das Schnappschloss am Befestigungshaken, so-
wie am Lasthaken muss bei der Bedienung immer 
geschlossen sein.

4.	 Die maximale Höhe des Anschlagpunktes darf 
nicht mehr als 3,5 m betragen.

Lasten anheben (Abb. 5)
An der Vorderseite des Kettenzuges befindet sich ein 
eingeprägter Pfeil mit der Bezeichnung „U“. Ziehen Sie 
an dieser Seite des Kettenzuges an der Handkette (2), 
um die Last zu heben. (Abb. 5/B)

Lasten absenken (Abb. 5)
An der Vorderseite des Kettenzuges befindet sich ein 
eingeprägter Pfeil mit der Bezeichnung „D“. Ziehen Sie 
an dieser Seite des Kettenzuges an der Handkette (2), 
um die Last zu senken. (Abb. 5/A)

m Achtung
Bei Kettenzügen kann es, bei dem Senken der Lasten 
in Ausnahmefällen (ununterbrochenes und schnelles 
Senken) zum gefährlichen Erhitzen der Bremse, kom-
men. In diesen Fällen ist es nötig die Last langsam und 
mit Unterbrechungen zu senken.

9.	 Reinigung und Wartung

•	 Um einen möglichst langen Betrieb des Kettenzuges 
zu erhalten, beseitigen Sie regelmäßig Schmutz von 
Ihrem Kettenzug, fetten Sie die Teile nach dem Ge-
brauch sorgfältig ein und lagern Sie ihn an einem 
trockenen Ort.

•	 Nehmen Sie selbst keine technische Veränderung 
oder Reparaturen an Ihren Kettenzug vor, dies muss 
durch einen Fachmann durchgeführt werden.

•	 Der Kettenzug ist regelmäßig auf Beschädigungen 
zu prüfen.

•	 Die ordnungsgemäße Funktion des Kettenzuges ist 
regelmäßig zu überprüfen.
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Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Bremsbelag Set (2 Stk.): 3907405001
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

10.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C.

11.	 Transport

Transportieren Sie das Gerät in einen geeigneten Be-
hältnis. Achten Sie auf die sichere Aufbewahrung aller 
Kettenteile.

12.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hubkette
Die Lebensdauer der Hubketten ist ausreichend di-
mensioniert. Dennoch kann es vorkommen, dass 
durch äußere Einflüsse die Lebensdauer herabgesetzt 
wird. Sollte die Länge von 21 Kettengliedern 400 mm 
überschreiten, ist unbedingt ein Austausch der Hubket-
te vorzunehmen.

            Länge von 21 Kettenglieder

Lasthaken
Der Lasthaken verformt sich bei unsachgemäßer 
Handhabung z.B. Überlast. Ein sofortiger Austausch 
des Lasthakens ist erforderlich, wenn das Maß G den 
Grenzwert von 26 mm erreicht.

m Bei Nichtbeachtung ist die Sicherheit nicht 
mehr gewährleistet.

G-Neu = 23 mm ±5 %
G-Min. = 22 mm
G-Max. = 24 mm
G-Ersatz nötig = 26 mm

13.	 Störungsabhilfe

Störung Ursache Abhilfe

Traglast kann nicht angeho-
ben werden

Traglast zu schwer
Bremssystem defekt 

Kundendienst / Servicecenter

Reparaturen
Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Zubehör- und Ersatzteile. Sollte das Gerät trotz unserer Quali-
tätskontrollen und Ihrer Pflege einmal ausfallen, lassen Sie Reparaturen nur von einem autorisierten Fachmann 
ausführen.

Entsorgung
Beim Entsorgen der Maschine müssen die örtlichen gesetzlichen Bestimmungen eingehalten werden.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying 
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident 
prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Only the operator may stand in the working area of the machine. Keep uninvolved persons 
as well as pets and livestock away from the danger zone.

Use safety shoes.

Use head protection.

Do not stand under suspended loads.

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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3.	 Scope of delivery

•	 Chain hoist
•	 Operating manual

4.	 Proper use

The chain hoist is a device used to lift and lower loads 
vertically.
The chain hoist is designed for a slinging height (dis-
tance between slinging point and base plate) of 3.0 - 
3.5 metres. Outside of this slinging height, the hand 
chain must be shortened or lengthened accordingly.
The machine may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
Please note that our equipment was not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

5.	 Safety instructions

1.	 The nominal load limit must not be exceeded, as 
overloading can damage the chain hoist or reduce 
its lifting capacity in the future.

2.	 Do not use any electrical appliances to operate the 
chain hoist. This chain hoist is designed for manu-
al operation only.

3.	 Do not attempt to repair the load chain. If dam-
aged, the load chain may only be replaced by a 
specialist. The load chain must be replaced with a 
new chain of the same welded and hardened steel, 
of the same size and the same strength.

4.	 Please lubricate the load chain before use.
5.	 The brake surfaces must not be lubricated. The 

brake must be kept dry.
6.	 Ensure that the load chain is not knotted. If there 

are knots in the load chain, they must be untied 
before use.

7.	 Ensure that the load chain is hooked to the load 
end pin before each use.

8.	 Stand in the same position and at the same angle 
to the drive wheel when pulling the hand chain. 
Please do not pull at an angle. It is necessary to 
take up a secure position.

9.	 Do not lift the load above people. Do not allow any-
one to step under the load. If you are planning to lift 
a load, please warn people in the surrounding area.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling,
•	 Failure to comply with the operating instructions,
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists,
•	 Installing and replacing non-original spare parts,
•	 Application other than specified,

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper 
and economic operation of the product, for avoiding 
danger, for minimising repair costs and downtimes and 
for increasing the reliability and extending the service 
life of the product. In addition to the safety instructions 
in this operating manual, you must also observe the 
regulations applicable to the operation of the product 
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the 
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place 
and hand over all documents when passing the product 
on to third parties.

2.	 Device description (Fig. 1 - 4)

1.	 Load chain
2.	 Hand chain
3.	 Fastening hooks
4.	 Load hook
5.	 Load pin
6.	 Drive wheel
7.	 Snap lock
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Additional safety instructions

Work area safety
1.	 To avoid accidents, keep the work area clear of 

obstacles.
2.	 Ensure that there is adequate lighting at the work-

station.
3.	 Keep children and other people away from the 

working area. Ensure you are a secure distance 
from the work area.

4.	 Secure the work area against unauthorised ac-
cess by means of lockable bolts, lockable main 
switches, etc.

5.	 Wear the right work clothes. Do not wear loose 
clothing, gloves, scarves or jewellery in the work 
area, as these can get caught in moving parts and 
cause serious injuries.

6.	 Wear shoes with non-slip soles.
7.	 Wear a certified safety helmet for head protection. 

Long hair must be fully covered by the headgear.
8.	 Wear safety goggles.
9.	 Make sure that the chain hoist is securely attached 

at the installation site. The loading capacity of this 
connection must be higher than the stated maxi-
mum loading capacity of the chain hoist.

10.	 Secure the chain hoist when leaving the work area.

m This device is not designed to be operated by per-
sons (including children) with impaired physical, sen-
sory or mental capabilities, or who have insufficient ex-
perience and/or insufficient knowledge unless they are 
being supervised by a person who is responsible for 
their safety or they are receiving instruction about how 
this device is to be used. Children should not be left 
unattended, to ensure they do not play with the device.

6.	 Technical data

CB01 CB02

Max. mounting hook 
ø mm

23 27

Max. load hook ø 
mm

23 27

Nominal lifting 
capacity kg

1000 2000

Max. lifting height m 3 3

Chain length m 3 3

10.	 Do not use the chain hoist to lift people.
11.	 The load must be held firmly in the hook. Do not 

attempt to lift the load with the tip of the load hook.
12.	 Pull the hand chain smoothly to avoid sudden jolts 

or tangles.
13.	 If the chain is blocked or cannot be pulled any fur-

ther, please stop. Check and fix the problem. Do 
not force the chain hoist. Do not leave the load 
hanging in the air.

14.	 Do not lower the load beyond the usable length of 
the chain. If the chain is pulled too tight between 
the chain wheel and the end of the load, damage 
can be caused.

15.	 Do not allow the load to come into contact with 
the chain hoist, otherwise the free rotation will be 
blocked and can cause damage, knotted chain or 
a blocked wheel.

16.	 Regularly perform checks and maintenance. Any 
damaged or faulty parts must be replaced by a 
specialist.

17.	 The chain hoist function under both “load" and “no 
load” must be checked sufficiently thoroughly be-
fore operation.

18.	 Ensure that the load weight is less than the nom-
inal weight of the chain hoist. When in doubt, 
please do not use the chain hoist.

19.	 Never overload the chain hoist.
20.	 Safety procedures, checks and lubrication should 

be carried out before and during operation. Oper-
ate the chain hoist only if it is in proper condition.

21.	 Always ensure that the chains are vertically 
straight and free of knots.

22.	 Never pull the hand chain and the load chain at 
an angle.

23.	 Do not use the chain hoist in explosive environ-
ments or damp rooms.

24.	 Regularly check the load chain (1), hand chain (2), 
fastening hook (3), load hook (4), load pin (5), drive 
wheel (6) and snap lock (7) for defects; especially 
after a long period of inactivity.

25.	 Set the hand chain (2) so that the hand chain de-
flection point (2) is between 500-1000 mm above 
the ground.

26.	 Pay attention to any defects that occur during use. 
If any irregularities are noticed during use, stop us-
ing the chain hoist immediately.

27.	 The ambient temperature for operation must be 
between -10°C and +50°C.
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2.	 Braking system control
Brake tests are to be carried out as follows:

•	 Attach a load.
•	 Lift the load.
•	 Lift and lower loads at different heights.
•	 Test whether the load can be held in every 

position.

8.	 Assembly and operation

1.	 It is important to ensure that the chain hoist is se-
curely attached. Be very critical when choosing 
the mounting location; it must be chosen so that it 
can withstand double the load. If you are not sure 
whether the selected position is the correct one, 
please select other positions.

2.	 The chain hoist must be attached in such a way 
that it cannot change its position during use.

3.	 The snap lock on the fastening hook and on the 
load hook must always be closed during operation.

4.	 The maximum height of the slinging point must not 
exceed 3.5 m.

Lifting loads (Fig. 5)
On the front of the chain hoist, there is an embossed 
arrow labelled “U”. Pull the hand chain (2) on this side 
of the chain hoist to lift the load. (Fig. 5/B)

Lowering loads (Fig. 5)
On the front of the chain hoist, there is an embossed 
arrow labelled “D”. Pull the hand chain (2) on this side 
of the chain hoist to lower the load. (Fig. 5/A)

m Attention
When lowering the load, the brake of the chain hoist 
may heat up dangerously in exceptional cases (con-
tinuous and rapid lowering). In these cases, it is nec-
essary to lower the load slowly and with interruptions.

9.	 Cleaning and maintenance

•	 To ensure that the chain hoist lasts as long as pos-
sible, regularly remove dirt from it, carefully grease 
the parts after use and store it in a dry place.

•	 Do not make any technical changes or repairs to 
your chain hoist yourself; this must be done by a 
specialist.

•	 The chain hoist must be regularly checked for dam-
age.

•	 The proper functioning of the chain hoist must be 
checked on a regular basis.

Full load power Nm 340 420

Size of load hoist 
chain mm

6 x 18 6 x 18

Dimensions 
L x W x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Weight kg (approx.) 9.5 13.4

Subject to technical changes!

7.	 Before commissioning

•	 Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 

warranty period.

m ATTENTION
The device and the packaging are not children's 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

Adjusting the hand chain

The chain hoist is supplied 
with a hand chain whose 
length is proportional to the 
stroke of the chain hoist. 
When installed normally, it 
fulfils the condition of the cor-
rect setting of the chain end. 
In cases where the length of 
the hand chain does not meet 
the prescribed conditions, 
it is necessary to shorten or 
lengthen the chain. 

m Any changes to the de-
vice must only be carried out 
by a specialist workshop.

1.	 Before lifting a load with the chain hoist, you 
should familiarise yourself with the function of your 
chain hoist “without load”.



www.scheppach.com18 | GB

Load hook
The load hook can become deformed if handled in-
correctly, e.g. overloaded. The load hook must be re-
placed immediately if the dimension G reaches the limit 
value of 26 mm.

m A failure to observe these results in safety no 
longer being guaranteed.

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Brake pad set (2 pcs.): 3907405001
* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

10.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 ˚C.

11.	 Transport

Transport the device in a suitable container. Make sure 
that all chain parts are stored safely.

12.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

G-new = 23 mm ±5 %
G-Min. = 22 mm
G-Max. = 24 mm
G-replacement 
necessary = 26 mm

After use and before storage, the following work 
must be carried out on the devices:

•	 Thorough cleaning of the chain hoist,
•	 Good lubrication of chain hoist,
•	 Good lubrication of hoist chain and load hook chain

If the chain hoist is used outdoors, it must be checked 
at regular intervals for damage caused by corrosion.

Setting the brake (Fig. 6-7):

m Attention:
If possible, have all settings and service work on 
the braking system carried out only by trained spe-
cialist personnel!
•	 Remove the housing cover by separately unscrew-

ing the 3 screws on the back of the device.
•	 To disassemble the safety splint, its legs must be 

pressed together (Fig. 6/E).
•	 Fix the chain guide wheel (Fig. 7/D) by hand.
•	 Now turn the adjusting screw (Fig. 6/C & Fig. 7) to-

wards the desired position.

m Note:
It must be possible to turn the chain guide wheel 
(Fig. 7/D) in both a clockwise and an anti-clockwise 
direction. Do not overtighten the adjusting screw 
(Fig. 6/C).
•	 Turning the key (Fig. 7/K 19 mm) clockwise increas-

es the braking effect.
•	 Turning the key (Fig. 7/K 19 mm) anti-clockwise re-

duces the braking effect.
•	 Replace the safety splint and secure it by bending 

open the legs.

m Note:
If the braking effect is lost, take the device to a spe-
cialist workshop for inspection. Have the strength 
of the brake discs checked at regular intervals by a 
specialist workshop. 

Lifting chain
The lifting chains have a sufficiently long lifespan. Nev-
ertheless, it may be the case that the lifespan is reduced 
due to external influences. If the length of 21 chain links 
exceeds 400 mm, the lifting chain must be replaced.

            Length of 21 chain links
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13.	 Troubleshooting

Fault Cause Remedy

Load cannot be lifted Load too heavy
Braking system defective 

Customer service/service centre

Repairs
Only use manufacturer's recommended accessories and replacement parts. If the device should fail despite our 
quality controls and your maintenance, only allow an authorised specialist workshop to carry out repairs.

Disposal
When disposing of the machine, the local legal regulations must be observed.
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Обяснение на символите върху продукта

Използването на символи в настоящото ръководство следва да насочи вниманието Ви към евентуални рискове. Символите 
за безопасност и обясненията, които ги придружават, трябва да бъдат разбрани точно. Самите предупреждения не 
премахват рисковете и не могат да заменят правилните мерки за предотвратяване на злополуки.

Предупреждение – За да сведете до минимум риска от нараняване, прочетете ръко-
водството за експлоатация.

Само операторът може да стои в работната зона на машината. Дръжте странични 
лица, както и животни, далеч от опасната зона.

Да се носят обезопасени обувки.

Използвайте предпазна каска.

Не заставайте под висящи товари.

Продуктът отговаря на приложимите европейски директиви.

Продуктът отговаря на приложимите сръбски директиви.
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5.	 Товарен щифт
6.	 Задвижващо колело
7.	 Закопчалка

3.	 Обем на доставката

•	 Верижна макара
•	 ръководство за употреба

4.	 Употреба по предназначение

Верижната макара е устройство за вертикално 
повдигане и спускане на товари.
Верижната макара е предвидена за височина на 
окачване (разстояние точка на окачване - подова 
плоча) от 3,0 - 3,5 метра. При различна височина 
на окачване, ръчната верига съответно трябва да 
бъде скъсена или удължена.
Машината може да се използва само съгласно 
нейното предназначение. Всяка различаваща се 
от това употреба не е по предназначение. За вся-
какъв вид произтичащи от това щети или нараня-
вания отговорност носи потребителят/операторът, 
а не производителят.
Моля, обърнете внимание, че нашите уреди не са 
конструирани с предназначение за търговска, про-
фесионална или промишлена употреба. Не поема-
ме гаранция, ако уредът се използва в търговски, 
занаятчийски или промишлени предприятия, както 
и при равносилни дейности.

5.	 Указания за безопасност

1.	 Ограничаването на номиналния товар не 
трябва да се превишава, тъй като претоварва-
нето може да повреди верижната макара или 
да намали капацитета на повдигане в бъдеще.

2.	 Не използвайте никакви електрически устрой-
ства за управление на верижната макара. Тази 
верижна макара е предназначен само за ръч-
но управление.

3.	 Не се опитвайте да ремонтирате товарната 
верига. Повредената товарна верига може да 
бъде сменена само от специалист. Товарната 
верига трябва да се замени с нова верига от 
същата заварена и закалена стомана със съ-
щия размер и дебелина.

4.	 Моля, смажете товарната верига преди упо-
треба.

5.	 Спирачните повърхности не трябва да се смаз-
ват. Спирачката трябва да се поддържа суха.

1.	 Увод

Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия

Уважаеми клиенти,
Желаем Ви много приятни моменти и успехи при 
работата с Вашия нов уред.

Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата от-
говорност, производителят на този уред не носи 
отговорност за щети, възникнали по или поради 
този уред, при:
•	 неправилно боравене,
•	 неспазване на ръководството за обслужване,
•	 ремонти от неупълномощени специалисти, явя-

ващи се трети лица,
•	 вграждане и подмяна на не оригинални резерв-

ни части,
•	 употреба не по предназначение,

Вземете под внимание:
Ръководството за експлоатация е съставна част от 
този продукт.
То съдържа важни указания относно безопасната, 
правилната и икономичната работа с продукта, 
избягването на опасности, спестяването на раз-
ходи за ремонт, намаляването на времената на 
престой и увеличаването на надеждността и екс-
плоатационния живот на продукта. В допълнение 
към указанията за безопасност в това ръководство 
за експлоатация, задължително трябва да спазва-
те отнасящите се до експлоатацията на продукта 
предписания във Вашата страна.
Преди да използвате продукта, запознайте се 
с всички указания за работа и безопасност. Из-
ползвайте продукта само както е описано и за 
посочените области на употреба. Съхранявайте 
ръководството за експлоатация на сигурно място 
и предавайте всички документи, когато предавате 
продукта на трети лица.

2.	 Описание на уреда (Фиг. 1-4)

1.	 Товароподемна верига
2.	 Ръчна верига
3.	 Кука за закрепване
4.	 Кука за окачване на товар
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21.	 Винаги се уверявайте, че веригите са верти-
кално изправени и не са заплетени.

22.	 Никога не дърпайте ръчната верига и веригата 
за натоварване под ъгъл.

23.	 Не използвайте верижната макара във взриво-
опасна среда или влажни помещения.

24.	 Проверявайте редовно веригата за натовар-
ване (1), ръчната верига (2), куката за закреп-
ване (3), товарната кука (4), товарния щифт (5), 
задвижващото колело (6) и закопчалката (7) 
за дефекти, особено след дълги периоди на 
бездействие.

25.	 Настройте ръчната верига (2) така, че точката на 
отклонение на ръчната верига (2) да се намира 
на височина между 500 и 1000 mm над земята.

26.	 Обърнете внимание на всички дефекти, които 
се появяват по време на употреба. В случай 
на аномалии по време на работа незабавно 
изведете верижната макара от експлоатация.

27.	 Температурата на околната среда за работа 
трябва да е между -10 °C и +50 °C.

Допълнителни указания за безопасност

Безопасност на работното място
1.	 За предотвратяване на злополуки поддържай-

те работната зона свободна от препятствия.
2.	 Осигурете достатъчно осветление на работ-

ното място.
3.	 Дръжте деца, както и други лица, далеч от ра-

ботната зона. Осигурете безопасно разстоя-
ние около работната зона.

4.	 Обезопасете работната зона посредством за-
тваряща се ключалка, заключващ се главен 
прекъсвач и т.н. от неупълномощено влизане.

5.	 Носете правилно работно облекло. Свобод-
но висящо облекло, ръкавици, шалове, както 
и украшения не бива да се носят в работната 
зона, тъй като те могат да бъдат захванати в 
движещи се части и така да доведат до тежки 
наранявания.

6.	 Носете обувки с устойчиви на хлъзгане подметки.
7.	 Носете сертифицирана предпазна каска като 

защита за главата. Дълги коси трябва да са 
покрити изцяло под каската.

8.	 Носете защитни очила.
9.	 Осигурете сигурно закрепване на верижната 

макара към мястото на монтаж. Товароноси-
мостта на тази връзка трябва да е по-голяма 
от посочената максимална товароподемност 
на верижната макара.

6.	 Уверете се, че товарната верига не съдържа 
възли. Ако в товарната верига има възли, те 
трябва да бъдат развързани преди употреба.

7.	 Преди всяка употреба се уверявайте, че това-
рната верига е закачена за крайния товарен 
щифт.

8.	 Застанете в същата стойка и под същия ъгъл 
като задвижващото колело, когато дърпате 
ръчната верига. Моля, не дърпайте под косо 
разположен ъгъл. Трябва да се заеме стабил-
на стойка.

9.	 Не повдигайте товара над хора. Не позволя-
вайте на никого да застава под товара. Ако ис-
кате да вдигнете товар, предупредете хората 
в околността.

10.	 Не вдигайте хора с верижната макара.
11.	 Товарът трябва да е закрепен здраво в куката. 

Не се опитвайте да повдигате товара с върха 
на куката.

12.	 Издърпайте равномерно ръчната верига, за да 
избегнете внезапни сътресения или заплитане.

13.	 Ако веригата е блокирана или не може да бъде 
издърпана още, спрете. Открийте и отстране-
те проблема. Не се опитвайте да управлявате 
верижната макара със сила. Не оставяйте то-
вара да виси във въздуха.

14.	 Моля, не спускайте товара отвъд използвае-
мата дължина на веригата. Твърде силното из-
дърпване на веригата между зъбното колело 
и крайния товарен щифт може да доведе до 
повреда.

15.	 Не позволявайте на товара да влезе в контакт 
с верижната макара, в противен случай сво-
бодното въртене ще бъде блокирано и може 
да причини повреда, заплетена верига или 
блокирано колело.

16.	 Извършвайте редовни проверки и поддръжка. 
Всички повредени или дефектни части трябва 
да бъдат сменени от специалист.

17.	 Функцията на верижната макара при натовар-
ване и без натоварване трябва да се проверя-
ва внимателно преди работа.

18.	 Уверете се, че теглото на товара е по-малко от 
номиналното тегло на верижната макара. Ако 
имате съмнения, не използвайте верижната 
макара.

19.	 Никога не претоварвайте верижната макара.
20.	 Извършвайте процедури за безопасност, про-

верки и смазване преди и по време на работа. 
Работете с верижната макара само ако е из-
правна.
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•	 По възможност запазете опаковката до изтича-
не на гаранционния срок.

m ВНИМАНИЕ
Уредът и опаковъчните материали не са играч-
ка за деца! Деца не бива да играят с пластмасо-
ви торбички, фолио и дребни части! Съществу-
ва опасност от поглъщане и задушаване!

Настройка на ръчната верига

Верижната макара се дос-
тавя с ръчна верига, чиято 
дължина е пропорционал-
на на хода на верижната 
макара. При нормален 
монтаж тя изпълнява из-
искването за правилна 
настройка на края на ве-
ригата. В случаите, в които 
дължината на веригата не 
изпълнява предписаните 
изисквания, е необходимо 
скъсяване или удължава-
не на веригата. 

mВъзлагайте промени по 
уреда само на специали-
зиран сервиз.

1.	 Преди да вдигнете товар с верижната макара, 
трябва да се запознаете с функцията на Ваша-
та верижна макара „Без товар“.

2.	 Проверка на спирачната система
Тестове на спирачката трябва да се извърш-
ват по следния начин:

•	 Окачете товар.
•	 Повдигнете товара.
•	 Вдигайте и спускайте товара до различни 

височини.
•	 Проверете, дали във всяка позиция за-

държането на товара е гарантирано.

8.	 Конструкция и обслужване

1.	 Трябва да се следи за сигурно закрепване на 
верижната макара. Бъдете много критични 
при избора на място на закрепване. Трябва да 
бъде избрано място на закрепване, което да 
издържа двойно натоварване. 

10.	 При напускане на работната зона обезопася-
вайте верижната макара.

mТози уред не е предназначен за използване от 
лица (включително деца) с ограничени физически, 
сетивни или психически способности или липса на 
опит и/или познания, освен ако те не бъдат наблю-
давани от отговорно за тяхната безопасност лице 
или получават от него инструкции относно употре-
бата на уреда. Децата трябва да бъдат наблюда-
вани, за да се гарантира, че не играят с уреда.

6.	 Технически данни

CB01 CB02

Макс. ø на държача 
на куката за зак-
репване mm

23 27

Макс. Ø на държача 
на товарната кука 
mm

23 27

Номинален поде-
мен товар kg

1000 2000

Макс. височина на 
повдигане m

3 3

Дължина на вери-
гата m

3 3

Необходимо усилие 
при пълно натовар-
ване Nm

340 420

Размер на веригата 
за повдигане на 
товара mm

6 x 18 6 x 18

Размер 
Д x Ш x В mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Тегло kg (ок.) 9,5 13,4

Запазва се правото на технически промени!

7.	 Преди пуск в експлоатация

•	 Отворете опаковката и внимателно извадете 
уреда.

•	 Отстранете опаковъчния материал, както и опа-
ковъчните и транспортните осигуровки (ако има 
такива).

•	 Проверете дали обемът на доставката е пълен.
•	 Проверете уреда и принадлежностите за повре-

ди от транспортирането.
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•	 добро смазване на подемната верига и веригата 
с куката за товар

При използване на верижната макара на открито, 
тя трябва на редовни интервали да се проверява 
за щети поради корозия.

Настройка на спирачката (Фиг. 6-7):

m Внимание:
По възможност възлагайте извършването на 
всички настройки и сервизни работи по спи-
рачната система само на обучен специализи-
ран персонал!
•	 Отстранете капака на корпуса чрез отвиване на 

3-те винта от задната страна на уреда.
•	 За демонтажа на осигурителния шплинт, краче-

тата му трябва да са притиснати едно към друго 
(Фиг. 6/E).

•	 Фиксирайте водещото колело на веригата (Фиг. 
7/D) с ръка.

•	 Сега завъртете винта за настройка (Фиг. 6/C и 
Фиг. 7) в желаната посока.

m Указание:
Водещото колело на веригата (Фиг. 7/D) трябва 
да може да се върти по часовниковата стрелка 
и обратно на часовниковата стрелка. Не затя-
гайте винта за настройка (фиг. 6/C) прекалено 
силно.
•	 Въртене на ключа (Фиг. 7/K 19 mm) по часовнико-

вата стрелка увеличава спирачния ефект.
•	 Въртене на ключа (Фиг. 7/K 19 mm) обратно на 

часовниковата стрелка намалява спирачния 
ефект.

•	 Поставете отново осигурителния шплинт и го 
осигурете, огъвайки крачетата.

m Указание:
При загуба на спирачен ефект дайте уреда за 
инспекция на специализиран сервиз. На редов-
ни интервали възлагайте проверка на спирач-
ните дискове от специализиран сервиз. 

Подемна верига
Продължителността на живот на подемните вери-
ги е проектирана достатъчно дълга. Въпреки това 
може да се случи така, че поради външни влияния 
продължителността на живот да бъде съкратена. 

Ако не сте сигурни, дали избраното място е 
правилното, то моля изберете друго място.

2.	 Верижната макара трябва да се закрепи така, 
че по време на употреба тя да не може да про-
меня позицията си.

3.	 Закопчалката на куката за закрепване, както и 
на куката за окачване на товар, трябва винаги 
да е затворена при обслужване.

4.	 Максималната височина на точката за окачва-
не не бива да е повече от 3,5 m.

Повдигане на товари (Фиг. 5)
Върху предната част на верижната макара има 
щампована стрелка с надпис „U“. Издърпайте ръч-
ната верига (2) от тази страна на верижната мака-
ра, за да повдигнете товара. (Фиг. 5/B)

Спукане на товари (Фиг. 5)
Върху предната част на верижната макара има ре-
лефна стрелка с надпис „D“. Издърпайте ръчната 
верига (2) от тази страна на верижната макара, за 
да спуснете товара. (Фиг. 5/A)

m Внимание
При верижните макари може в изключителни слу-
чаи (непрекъснато и бързо спускане) да се стигне 
до опасно загряване на спирачката при спускане 
на товари. В такива случаи е нужно спускане на 
товара бавно и с прекъсвания.

9.	 Почистване и поддръжка

•	 За да запазите верижната макара в работно 
състояние възможно най-дълго, редовно от-
странявайте замърсяванията от верижната ма-
кара, внимателно смазвайте частите след упо-
треба и я съхранявайте на сухо място.

•	 Не правете сами никакви технически промени 
или ремонти на верижната макара, те трябва да 
бъдат извършвани от специалист.

•	 Верижната макара трябва да се проверява ре-
довно за повреди.

•	 Правилното функциониране на верижната мака-
ра трябва да се проверява редовно.

След употреба и преди складиране на продукта 
трябва да се извършат следните дейности:

•	 Основно почистване на верижната макара,
•	 добро гресиране на верижната макара,
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13.	 Отстраняване на неизправности

Неизправност Причина Отстраняване

Товарът не може да бъде 
повдигнат

Прекалено тежък товар
Дефектна спирачна 
система 

Сервизна служба/Сервизен център

Ремонти
Използвайте само препоръчани от производителя принадлежности и резервни части. Ако въпреки 
нашия контрол на качеството и Вашето техническо обслужване уредът спре да работи, ремонтите 
трябва да се извършват само от оторизиран специалист.

Изхвърляне като отпадък
При изхвърлянето на машината като отпадък трябва да се спазват местните законови разпоредби.

Бързоизносващи се части*: Комплект спирачни на-
кладки (2 бр.): 3907405001
* не са включени задължително в обема на дос-
тавката!

Резервните части и аксесоарите се предлагат в 
нашия сервизен център. За целта сканирайте QR 
кода на заглавната страница.

10.	 Съхранение

Съхранявайте уреда и неговите принадлежности 
на тъмно, сухо и защитено от замръзване, както и 
недостъпно за деца място. Оптималната темпера-
тура на съхранение е между 5 и 30 ˚C.

11.	 Транспортиране

Транспортирайте уреда в подходяща кутия. Сле-
дете за сигурното съхранение на всички части от 
веригата.

12.	 Изхвърляне и рециклиране

Указания за опаковката

 �Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля, из-
хвърлете опаковката по приро-
досъобразен начин.

Ако дължината на 21 звена от веригата надвишава 
400 mm, непременно трябва да се извърши смяна 
на подемната верига.

            Дължина на 21 звена на веригата

Кука за окачване на товар
Куката за окачване на товар се деформира при не-
правилно боравене, напр. претоварване. Необхо-
дима е незабавна смяна на куката за окачване на 
товар, ако размерът G достигне граничната стой-
ност от 26 mm.

m При неспазване безопасността вече не е га-
рантирана.

Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части на 
този продукт са обект на износване поради износ-
ване или на естествено износване, респ. следните 
части са необходими като консумативи.

G-нов = 23 mm ±5 %
G-мин. = 22 mm
G-макс. = 24 mm
G-необходима е 
смяна = 26 mm
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Επεξήγηση των συμβόλων στο προϊόν

Η χρήση συμβόλων στο παρόν εγχειρίδιο έχει σκοπό να επιστήσει την προσοχή σας σε ενδεχόμενους κινδύνους. Τα σύμβολα 
ασφαλείας και οι εξηγήσεις που τα συνοδεύουν πρέπει να κατανοούνται πλήρως. Οι προειδοποιήσεις αυτές καθ' εαυτές δεν 
αποσοβούν τους κινδύνους και δεν υποκαθιστούν τη λήψη σωστών μέτρων πρόληψης ατυχημάτων.

Προειδοποίηση - Για τον περιορισμό του κινδύνου τραυματισμού, διαβάστε τις Οδηγίες χρήσης.

Μόνο ο χειριστής επιτρέπεται να στέκεται στην περιοχή εργασίας του μηχανήματος. 
Κρατήστε μακριά από την επικίνδυνη περιοχή τα άτομα που δεν συμμετέχουν καθώς και τα 
κατοικίδια και τα ζώα.

Χρησιμοποιείτε υποδήματα ασφαλή έναντι ατυχημάτων.

Χρησιμοποιείτε προστασία για το κεφάλι.

Μην περνάτε κάτω από αιωρούμενα φορτία.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες σερβικές οδηγίες.
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6.	 Κινητήριος τροχός
7.	 Ελατηριωτή ασφάλεια

3.	 Παραδοτέο υλικό

•	 Παλάγκο αλυσίδας
•	 Οδηγίες χειρισμού

4.	 Ενδεδειγμένη χρήση

Το παλάγκο αλυσίδας είναι μια διάταξη για την ανύψω-
ση και το κατέβασμα φορτίων κατακόρυφα.
Το παλάγκο αλυσίδας προβλέπεται για ύψος πρόσδε-
σης (απόσταση σημείου πρόσδεσης - πλάκα δαπέδου) 
3,0 - 3,5 μέτρων. Εκτός αυτού του ύψους πρόσδεσης, 
πρέπει να αυξήσετε ή να μειώσετε ανάλογα το μήκος 
της αλυσίδας χειρός.
Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
όπως προβλέπεται. Κάθε χρήση πέραν αυτής θεω-
ρείται μη ενδεδειγμένη. Για ζημιές ή τραυματισμούς 
οποιουδήποτε είδους προκαλούμενες από αυτή τη 
χρήση, την ευθύνη φέρει ο χρήστης/χειριστής και όχι 
ο κατασκευαστής.
Έχετε υπόψη σας ότι οι συσκευές μας κανονικά δεν 
έχουν σχεδιαστεί για εμπορική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη αν 
η συσκευή χρησιμοποιηθεί σε εμπορικές, βιοτεχνικές 
ή βιομηχανικές επιχειρήσεις καθώς και σε παρόμοιες 
δραστηριότητες.

5.	 Υποδείξεις ασφαλείας

1.	 Δεν επιτρέπεται η υπέρβαση του ορίου του ονομα-
στικού φορτίου, καθώς η υπερφόρτωση ενδέχεται 
μελλοντικά να προκαλέσει ζημιά στο παλάγκο 
αλυσίδας ή να μειώσει την ανυψωτική ικανότητα.

2.	 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές διατάξεις για τον 
χειρισμό του παλάγκου αλυσίδας. Αυτό το παλά-
γκο αλυσίδας έχει σχεδιαστεί μόνο για χειροκίνη-
το χειρισμό.

3.	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε την αλυσίδα 
φορτίου. Σε περίπτωση ζημιάς, η αντικατάστα-
ση της αλυσίδας φορτίου επιτρέπεται μόνο από 
ειδικευμένο τεχνικό. Η αλυσίδα φορτίου πρέπει 
να αντικαθίσταται με μια καινούργια αλυσίδα, 
κατασκευασμένη από τον ίδιο συγκολλημένο και 
σκληρυμένο χάλυβα, με το ίδιο μέγεθος και το ίδιο 
πάχος.

4.	 Λιπάνετε την αλυσίδα φορτίου πριν από τη χρήση 
της.

1.	 Εισαγωγή

Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Αξιότιμε πελάτη,
Σας ευχόμαστε να απολαύσετε τη νέα σας συσκευή και 
να έχετε καλά αποτελέσματα κατά τη χρήση της.

Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτής της συσκευής δεν ευθύνεται 
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης προϊ-
όντων για ζημιές, που προκαλούνται σε αυτή τη συ-
σκευή ή από αυτή τη συσκευή στις εξής περιπτώσεις:
•	 ακατάλληλη μεταχείριση,
•	 παράβλεψη των εντολών χειρισμού,
•	 επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τε-

χνικούς,
•	 τοποθέτηση και αντικατάσταση μη γνήσιων ανταλ-

λακτικών,
•	 μη ενδεδειγμένη χρήση,

Προσέξτε:
Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 
αυτού του προϊόντος.
Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για να εργάζεστε 
με το προϊόν με ασφάλεια, σωστά και οικονομικά και 
για να αποφεύγετε κινδύνους, να εξοικονομείτε έξοδα 
επισκευής, να μειώνετε τους χρόνους εκτός διαθεσι-
μότητας και να αυξάνετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια 
ζωής του προϊόντος. Επιπρόσθετα στους κανόνες 
ασφαλείας στις παρούσες οδηγίες χρήσης, πρέπει να 
λαμβάνετε οπωσδήποτε υπόψη σας τις διατάξεις που 
ισχύουν στη χώρα σας για τη λειτουργία του προϊό-
ντος.
Πριν τη χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες 
τις υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας. Χρησιμοποι-
είτε το προϊόν μόνον όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς χρήσης. Φυλάξτε με ασφάλεια 
τις οδηγίες χρήσης και σε περίπτωση μεταβίβασης του 
προϊόντος παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

2.	 Περιγραφή της συσκευής (Εικ. 1-4)

1.	 Αλυσίδα φορτίου
2.	 Χειροκίνητο παλάγκο αλυσίδας
3.	 Άγκιστρο στερέωσης
4.	 Άγκιστρο φορτίου
5.	 Πείρος φορτίου
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αλυσίδας. Σε περιπτώσεις αμφιβολιών, μη χρησι-
μοποιείτε το παλάγκο αλυσίδας.

19.	 Μην υπερφορτώνετε ποτέ το παλάγκο αλυσίδας.
20.	 Πραγματοποιήστε τις διαδικασίες ασφαλείας, 

τους ελέγχους και τις λιπάνσεις πριν από τον χει-
ρισμό και κατά τη διάρκειά του. Το παλάγκο αλυσί-
δας επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο εφόσον 
βρίσκεται σε άριστη κατάσταση.

21.	 Πρέπει πάντοτε να βεβαιώνεστε ότι οι αλυσίδες 
βρίσκονται σε ευθεία κατακόρυφη θέση και δεν 
έχουν κόμπους.

22.	 Μην τραβάτε ποτέ την αλυσίδα χειρός και την αλυ-
σίδα φορτίου σε λοξή γωνία.

23.	 Μη χρησιμοποιείτε το παλάγκο αλυσίδας σε εκρη-
κτικό περιβάλλον ή υγρούς χώρους.

24.	 Ελέγχετε την αλυσίδα φορτίου (1), την αλυσίδα 
χειρός (2), το άγκιστρο στερέωσης (3), το άγκι-
στρο φορτίου (4), τον πείρο φορτίου (5), την τρο-
χαλία κίνησης (6) και την ελατηριωτή ασφάλεια (7) 
τακτικά για βλάβες, ιδίως μετά από παρατεταμένα 
διαστήματα μη χρήσης.

25.	 Ρυθμίστε την αλυσίδα χειρός (2) έτσι, ώστε το ση-
μείο εκτροπής της αλυσίδας χειρός (2) να βρίσκε-
ται σε ύψος 500-1000 mm επάνω από το δάπεδο.

26.	 Προσέξτε για βλάβες που τυχόν παρουσιάζονται 
κατά τη χρήση. Εάν εντοπίσετε τέτοια σημάδια 
κατά τη χρήση, θέστε αμέσως το παλάγκο αλυσί-
δας εκτός λειτουργίας.

27.	 Η θερμοκρασία περιβάλλοντος για τη λειτουργία 
πρέπει να βρίσκεται ανάμεσα στους -10°C και 
στους +50°C.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας

Ασφάλεια χώρου εργασίας
1.	 Για την αποφυγή ατυχημάτων διατηρείτε ελεύθερη 

από εμπόδια την περιοχή εργασίας.
2.	 Φροντίστε για επαρκή φωτισμό στον χώρο εργα-

σίας.
3.	 Κρατάτε μακριά από την περιοχή εργασίας παιδιά 

καθώς και άλλα πρόσωπα. Φροντίστε ώστε να 
υπάρχει επαρκής απόσταση ασφαλείας από την 
περιοχή εργασίας.

4.	 Ασφαλίστε την περιοχή εργασίας από την πρό-
σβαση αναρμόδιων χρησιμοποιώντας μάνταλα, 
κύριους διακόπτες που κλειδώνουν κλπ.

5.	 Φοράτε σωστή ένδυση εργασίας. Μην φοράτε 
φαρδιά ρούχα, γάντια, κασκόλ καθώς και κοσμή-
ματα στην περιοχή εργασίας, διότι μπορεί να πα-
γιδευτούν σε κινούμενα εξαρτήματα και να προκα-
λέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.

5.	 Οι επιφάνειες του φρένου δεν επιτρέπεται να λι-
πανθούν. Το φρένο πρέπει να διατηρείται στεγνό.

6.	 Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα φορτίου δεν έχει κό-
μπους. Εάν υπάρχουν κόμποι στην αλυσίδα φορ-
τίου, πρέπει να τους λύσετε πριν από τη χρήση 
της αλυσίδας.

7.	 Βεβαιωθείτε πριν από κάθε χρήση ότι η αλυσίδα 
φορτίου είναι αναρτημένη στον τερματικό πείρο 
φορτίου.

8.	 Σταθείτε στην ίδια θέση και έχοντας την ίδια γωνία 
με την τροχαλία κίνησης, όταν τραβάτε την αλυσί-
δα χειρός. Μην τραβάτε υπό λοξή γωνία. Πρέπει 
να έχετε λάβει μια ασφαλή θέση.

9.	 Μην ανυψώνετε το φορτίο επάνω από άτομα. Μην 
επιτρέπετε σε κανέναν να περάσει κάτω από το 
φορτίο. Όταν θέλετε να ανυψώσετε ένα φορτίο, 
προειδοποιήστε σχετικά τα άτομα που βρίσκονται 
στην γύρω περιοχή.

10.	 Μην ανυψώνετε άτομα με το παλάγκο αλυσίδας.
11.	 Το φορτίο πρέπει να συγκρατείται σταθερά στο 

άγκιστρο. Μην επιχειρήσετε να ανασηκώσετε το 
φορτίο με τη μύτη του άγκιστρου φορτίου.

12.	 Τραβήξτε ομοιόμορφα την αλυσίδα χειρός, για 
να αποτραπούν τυχόν απότομα τραντάγματα και 
μπερδέματα.

13.	 Εάν η αλυσίδα έχει φρακάρει ή δεν μπορεί να τρα-
βηχθεί περαιτέρω, σταματήστε. Ελέγξτε και απο-
καταστήστε το πρόβλημα. Μην προσπαθήσετε να 
χειριστείτε το παλάγκο αλυσίδας με βίαιες κινήσεις. 
Μην αφήνετε το φορτίο να κρέμεται στον αέρα.

14.	 Μην κατεβάζετε το φορτίο περισσότερο από όσο 
επιτρέπει το ωφέλιμο μήκος της αλυσίδας. Εάν η 
αλυσίδα τεντωθεί υπερβολικά μεταξύ της τροχαλί-
ας αλυσίδας και του τερματικού πείρου φορτίου, 
ενδέχεται να προκληθούν ζημιές.

15.	 Μην επιτρέπετε να έρχεται σε επαφή το φορτίο με 
το παλάγκο αλυσίδας, διότι διαφορετικά μπλοκά-
ρεται η ελεύθερη περιστροφή και μπορεί να προ-
κληθούν ζημιές, κόμποι στην αλυσίδα ή φρακάρι-
σμα της τροχαλίας.

16.	 Πραγματοποιήστε τακτικά έλεγχο και συντήρηση. 
Όλα τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά ή 
παρουσιάζουν βλάβη πρέπει να αντικαθίστανται 
από ειδικευμένο τεχνικό.

17.	 Η λειτουργία του παλάγκου αλυσίδας τόσο "υπό 
φορτίο" όσο και "χωρίς φορτίο" πρέπει να ελέγ-
χεται πριν από τον χειρισμό με επαρκή σχολαστι-
κότητα.

18.	 Βεβαιωθείτε ότι το βάρος του φορτίου είναι χαμη-
λότερο από το ονομαστικό βάρος του παλάγκου 
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7.	 Πριν από τη θέση σε λειτουργία

•	 Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά 
τη συσκευή.

•	 Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τα 
ασφαλιστικά συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον 
υπάρχουν).

•	 Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
•	 Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για τυχόν ζη-

μιές κατά τη μεταφορά.
•	 Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη 

λήξη της εγγύησης.

m ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιδικά παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, μεμβράνες και 
μικρά εξαρτήματα! Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης 
και ασφυξίας!

Ρύθμιση της αλυσίδας χειρός

Το παλάγκο αλυσίδας πα-
ραδίδεται με μια αλυσίδα 
χειρός, το μήκος της οποίας 
είναι σχετικό με τη διαδρομή 
του παλάγκου αλυσίδας. Σε 
περίπτωση κανονικής εγκα-
τάστασης, ικανοποιεί τον όρο 
της σωστής ρύθμισης του 
άκρου της αλυσίδας. Σε περι-
πτώσεις στις οποίες το μήκος 
της αλυσίδας χειρός δεν ικα-
νοποιεί τις προβλεπόμενες 
συνθήκες, είναι απαραίτητο 
να μειώσετε ή να αυξήσετε το 
μήκος της αλυσίδας. 

m Τυχόν αλλαγές στη συσκευή πρέπει να ανατίθενται 
μόνο σε ειδικευμένο συνεργείο.

1.	 Πριν σηκώσετε με το παλάγκο αλυσίδας ένα φορ-
τίο, συνιστάτε να εξοικειωθείτε πρώτα με τη λει-
τουργία του παλάγκου αλυσίδας "χωρίς φορτίο".

2.	 Έλεγχος συστήματος φρένου
Οι δοκιμές του φρένου πρέπει να πραγματοποι-
ούνται ως εξής:

•	 Αναρτήστε φορτίο.
•	 Ανυψώστε το φορτίο.

6.	 Φοράτε υποδήματα με αντιολισθητικές σόλες.
7.	 Φοράτε πιστοποιημένο προστατευτικό κράνος 

για προστασία του κεφαλιού. Εάν έχετε μακριά 
μαλλιά, καλύψτε τα εντελώς κάτω από το κάλυμ-
μα του κεφαλιού.

8.	 Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.
9.	 Φροντίστε για ασφαλή στερέωση του παλάγκου 

αλυσίδας στο σημείο τοποθέτησης. Η αντοχή αυ-
τής της σύνδεσης πρέπει να είναι υψηλότερη από 
το αναφερόμενο μέγιστο φορτίο του παλάγκου 
αλυσίδας.

10.	 Ασφαλίστε το παλάγκο αλυσίδας, όταν εγκαταλεί-
πετε την περιοχή εργασίας.

m Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με πε-
ριορισμένες φυσικές, αισθητηριακές ή πνευματικές 
ικανότητες ή με ελλιπή εμπειρία και ελλιπείς γνώσεις, 
εκτός εάν επιβλέπονται από κάποιο πρόσωπο αρ-
μόδιο για την ασφάλειά τους ή έχουν λάβει από αυτό 
οδηγίες σχετικά με το πώς πρέπει να χρησιμοποιείται 
η συσκευή. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, ώστε 
να εξασφαλίζεται ότι δεν θα παίζουν με τη συσκευή.

6.	 Τεχνικά χαρακτηριστικά

CB01 CB02

Μέγ. ø υποδοχής 
άγκιστρου στερέωσης 
mm

23 27

Μέγ. ø υποδοχής 
άγκιστρου φορτίου 
mm

23 27

Ονομαστικό φορτίο 
ανύψωσης kg

1000 2000

Μέγ. ύψος ανύψωσης 
m

3 3

Μήκος αλυσίδας m 3 3

Δύναμη σε πλήρες 
φορτίο Nm

340 420

Μέγεθος αλυσίδας 
ανύψωσης φορτίου 
mm

6 x 18 6 x 18

Διαστάσεις 
Μ x Π x Υ mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Βάρος kg (περ.) 9,5 13,4

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων!
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•	 Μην πραγματοποιείτε μόνος σας τεχνικές μετα-
τροπές ή επισκευές στο παλάγκο αλυσίδας, καθώς 
αυτό επιτρέπεται να πραγματοποιείται μόνο από 
ειδικευμένο τεχνικό.

•	 Το παλάγκο αλυσίδας πρέπει να ελέγχεται τακτικά 
για ζημιές.

•	 Η σωστή λειτουργία του παλάγκου αλυσίδας πρέ-
πει να ελέγχεται τακτικά.

Μετά τη χρήση και πριν από την αποθήκευση των 
συσκευών πρέπει να εκτελούνται οι εξής εργασίες:

•	 Σχολαστικός καθαρισμός του παλάγκου αλυσίδας,
•	 Καλή λίπανση του παλάγκου αλυσίδας,
•	 Καλό λάδωμα αλυσίδας ανύψωσης και αλυσίδας 

άγκιστρου φορτίου

Σε περίπτωση χρήσης του παλάγκου αλυσίδας σε 
υπαίθριους χώρους πρέπει να το ελέγχετε τακτικά για 
τυχόν ζημιές από διάβρωση.

Ρύθμιση του φρένου (Εικ. 6-7):

m Προσοχή:
Αναθέτετε εάν είναι δυνατό όλες τις ρυθμίσεις και 
τις εργασίες σέρβις στο σύστημα πέδησης μόνο σε 
εκπαιδευμένο ειδικευμένο προσωπικό!
•	 Αφαιρέστε το κάλυμμα του περιβλήματος ξεβιδώνο-

ντας τις 3 βίδες στην πίσω πλευρά της συσκευής.
•	 Για την αφαίρεση της κοπίλιας ασφάλισης, πρέπει 

να συμπιεστούν μεταξύ τους τα σκέλη της (Εικ. 6/E).
•	 Ακινητοποιήστε την τροχαλία της αλυσίδας (Εικ. 

7/D) με το χέρι.
•	 Περιστρέψτε τώρα τη βίδα ρύθμισης (Εικ. 6/C & Εικ. 

7) προς την επιθυμητή κατεύθυνση.

m Υπόδειξη:
Η τροχαλία της αλυσίδας (Εικ. 7/D) πρέπει να μπο-
ρεί να περιστραφεί δεξιόστροφα και αριστερό-
στροφα. Μην σφίγγετε υπερβολικά τη βίδα ρύθμι-
σης (εικ. 6/C).
•	 Με την περιστροφή του κλειδιού (Εικ. 7/K 19 mm) 

δεξιόστροφα αυξάνεται η δύναμη πέδησης.
•	 Με την περιστροφή του κλειδιού (Εικ. 7/K 19 mm) 

αριστερόστροφα μειώνεται η δύναμη πέδησης.
•	 Εισάγετε πάλι την κοπίλια ασφάλισης και ασφα-

λίστε την με την κάμψη των σκελών της ώστε να 
ανοίξουν.

•	 Ανυψώστε και κατεβάστε το φορτίο σε διάφο-
ρα ύψη.

•	 Ελέγξτε, εάν εξασφαλίζεται η διατήρηση του 
φορτίου σε κάθε θέση.

8.	 Τοποθέτηση και χειρισμός

1.	 Πρέπει να φροντίσετε για ασφαλή στερέωση του 
παλάγκου αλυσίδας. Να είστε πολύ αυστηροί 
στην επιλογή του σημείου στερέωσης, πρέπει 
να επιλέγετε ένα σημείο στερέωσης, το οποίο να 
αντέχει το διπλάσιο φορτίο. Εάν δεν είστε σίγου-
ροι, ότι το επιλεγμένο σημείο είναι σωστό, επιλέξ-
τε κάποιο άλλο σημείο.

2.	 Πρέπει να στερεώνετε το παλάγκο αλυσίδας έτσι, 
ώστε να μην μπορεί να αλλάξει η θέση του κατά 
τη χρήση.

3.	 Το κλείστρο στο άγκιστρο στερέωσης καθώς και 
στο άγκιστρο φορτίου πρέπει να είναι πάντα κλει-
στό κατά τον χειρισμό.

4.	 Το μέγιστο ύψος του σημείου πρόσδεσης δεν επι-
τρέπεται να ανέρχεται σε περισσότερα από 3,5 m.

Ανύψωση φορτίων (Εικ. 5)
Στην μπροστινή πλευρά του παλάγκου αλυσίδας 
υπάρχει ένα εγχαραγμένο βέλος με τη σήμανση "U". 
Τραβήξτε σε αυτήν την πλευρά του παλάγκου αλυσί-
δας την αλυσίδα χειρός (2), για να ανυψώσετε το φορ-
τίο. (Εικ. 5/B)

Κατέβασμα φορτίων (Εικ. 5)
Στην μπροστινή πλευρά του παλάγκου αλυσίδας υπάρ-
χει ένα εγχαραγμένο βέλος με τη σήμανση "D". Τραβήξτε 
σε αυτήν την πλευρά του παλάγκου αλυσίδας την αλυ-
σίδα χειρός (2), για να κατεβάσετε το φορτίο. (Εικ. 5/A)

m Προσοχή
Στα παλάγκα αλυσίδας ενδέχεται να προκληθεί σε 
ακραίες περιπτώσεις επικίνδυνη υπερθέρμανση του 
φρένου κατά το κατέβασμα φορτίων (συνεχές και γρή-
γορο κατέβασμα). Σε αυτές τις περιπτώσεις είναι ανα-
γκαίο να κατεβάζετε αργά και με παύσεις το φορτίο.

9.	 Καθαρισμός και συντήρηση

•	 Για να επιτευχθεί η κατά το δυνατόν πιο μακροχρό-
νια χρήση του παλάγκου αλυσίδας, απομακρύνετε 
τακτικά τους ρύπους από το παλάγκο αλυσίδας, 
γρασάρετε μετά από τη χρήση προσεκτικά τα επι-
μέρους τμήματα και αποθηκεύστε το παλάγκο σε 
έναν στεγνό χώρο.
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Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε αυτό το προϊόν τα 
παρακάτω εξαρτήματα υπόκεινται σε φθορά ανάλογα 
με τη χρήση ή φυσική φθορά, δηλ. τα παρακάτω εξαρ-
τήματα χρειάζονται ως αναλώσιμα.

Αναλώσιμα*: Σετ τακάκια φρένου (2 τεμ.): 3907405001
* δεν περιλαμβάνεται απαραίτητα στο παραδοτέο υλικό!

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να προμηθευτεί-
τε από το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας. Για τον σκο-
πό αυτόν, σαρώστε τον κωδικό QR στη σελίδα τίτλου.

10.	 Αποθήκευση

Αποθηκεύετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της σε χώρο 
σκοτεινό, στεγνό, χωρίς κίνδυνο παγετού και μη προ-
σβάσιμο σε παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευ-
σης βρίσκεται μεταξύ 5 και 30 ˚C.

11.	 Μεταφορά

Μεταφέρετε τη συσκευή σε κατάλληλη συσκευασία. 
Φροντίστε για την ασφαλή φύλαξη όλων των μερών 
της αλυσίδας.

12.	 Απόρριψη και ανακύκλωση

Υποδείξεις για τη συσκευασία

 �Τα υλικά συσκευασίας είναι ανα-
κυκλώσιμα. Παρακαλούμε να 
απορρίψετε τη συσκευασία με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλ-
λον.

m Υπόδειξη:
Σε περίπτωση απώλειας της πέδησης, παραδώ-
στε τη συσκευή για επιθεώρηση σε εξειδικευμένο 
συνεργείο. Αναθέτετε τακτικά τον έλεγχο της ισχύ-
ος των δίσκων των φρένων σε κάποιο εξειδικευμέ-
νο συνεργείο. 

Αλυσίδα ανύψωσης
Η διάρκεια ζωής των αλυσίδων ανύψωσης είναι επαρ-
κής. Παρ’ όλα αυτά, ενδέχεται να μειωθεί η διάρκεια 
ζωής λόγω εξωτερικών επιδράσεων. Εάν το μήκος 
21 κρίκων της αλυσίδας υπερβεί τα 400 mm, πρέπει 
οπωσδήποτε να αντικατασταθεί η αλυσίδα ανύψωσης.

            Μήκος 21 κρίκων αλυσίδας

Άγκιστρο φορτίου
Το άγκιστρο φορτίου παραμορφώνεται σε περίπτω-
ση ακατάλληλου χειρισμού, όπως π.χ. υπερφόρτωση. 
Απαιτείται άμεση αντικατάσταση του άγκιστρου φορτίου, 
όταν η διάσταση G φτάσει στην οριακή τιμή των 26 mm.

m Σε περίπτωση παράβλεψης δεν είναι πλέον δι-
ασφαλισμένη η ασφάλεια.

G καινούργ. = 23 mm 
±5 %
G ελάχ. = 22 mm
G μέγ. = 24 mm
G απαιτείται 
αντικατάστ. = 26 mm

13.	 Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Αιτία Μέτρο αντιμετώπισης

Δεν είναι δυνατή η ανύψω-
ση του φορτίου

Φορτίο πολύ βαρύ
Σύστημα πέδησης με βλάβη 

Εξυπηρέτηση πελατών / κέντρο σέρβις

Επισκευές
Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ και ανταλλακτικά που συνιστά ο κατασκευαστής. Εάν παρά τους ποιοτικούς 
ελέγχους της εταιρείας μας και της φροντίδας σας δεν λειτουργεί η συσκευή, αναθέτετε την εκτέλεση επισκευ-
ών μόνο σε εξουσιοδοτημένο ειδικό.

Απόρριψη
Για την απόρριψη του μηχανήματος πρέπει να τηρείτε τις τοπικές νομικές διατάξεις.
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Explicația simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie să vă atragă atenţia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate şi 
declaraţiile, care le însoţesc, trebuie înţelese exact. Avertizările în sine nu îndepărtează riscurile şi nu pot înlocui măsurile 
corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vătămare, citiţi manualul de utilizare.

Numai operatorul poate sta în zona de lucru a mașinii. Țineți persoanele neimplicate și 
animalele de companie și domestice departe de zona periculoasă.

Folosiți încălțăminte rezistentă la accidente.

Folosiți apărătoarea pentru cap.

Nu intrați sub sarcinile suspendate.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sârbe aplicabile.
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3.	 Pachetul de livrare

•	 Palan cu lanţ
•	 Manual de utilizare

4.	 Utilizarea conformă cu destinaţia

Palanul cu lanţ este un dispozitiv pentru ridicarea şi co-
borârea verticală a sarcinilor.
Palanul cu lanţ este prevăzut pentru înălţimea de prin-
dere (distanţa punct de prindere - placă de bază) de 3,0 
- 3,5 metri. În afara acestei înălţimi de prindere, brăţara 
trebuie scurtată corespunzător, respectiv lungită.
Maşina trebuie utilizată numai conform destinaţiei. Ori-
ce altă utilizare este considerată neconformă cu desti-
naţia. Pentru pagubele materiale și vătămările de orice 
fel rezultate pe cale de consecință răspunde utilizato-
rul/operatorul și nu producătorul.
Vă rugăm să aveţi în vedere că aparatele noastre nu 
au fost construite având ca destinaţie utilizarea profe-
sională sau industrială. Nu preluăm garanţia dacă apa-
ratul este utilizat în regim profesional sau industrial, 
precum şi la activităţi la fel de solicitante.

5.	 Indicaţii de securitate

1.	 Nu este permisă depăşirea limitei sarcinii nomina-
le, deoarece o suprasarcină poate deteriora pala-
nul cu lanţ sau poate reduce pe viitor capacitatea 
de ridicare.

2.	 Nu utilizaţi dispozitive electrice pentru operarea cu 
palanul cu lanţ. Acest palan cu lanţ este conceput 
numai pentru operare manuală.

3.	 Nu încercaţi să reparaţi lanţul de sarcină. În caz 
de deteriorare, schimbarea lanţului de sarcină se 
poate face numai de către un specialist. Lanţul de 
sarcină trebuie schimbat cu un lanţ nou din acelaşi 
oţel sudat şi călit, de aceeaşi mărime şi grosime.

4.	 Rugăm lubrifiaţi lanţul de sarcină înainte de utili-
zare.

5.	 Suprafeţele de frânare nu trebuie lubrifiate. Frâna 
trebuie păstrată uscată.

6.	 Asiguraţi-vă că lanţul de sarcină nu are noduri. 
Dacă se află noduri pe lanţul de sarcină, acestea 
trebuie desfăcute înainte de utilizare.

7.	 Asiguraţi-vă că lanţul de sarcină este acroşat îna-
inte de fiecare utilizare de ştiftul de sarcină.

8.	 Când trageţi de roata de mână, staţi în aceeaşi 
poziţie şi la acelaşi unghi cu roata de acţionare. 
Nu trageţi cu un unghi înclinat. Trebuie adoptată 
o poziţie sigură.

1.	 Introducere

Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Vă dorim să aveţi multe satisfacţii şi mult succes în lu-
crul cu noul dumneavoastră aparat.

Indicație:
Conform legii privind garantarea produselor, producăto-
rul acestui aparat nu răspunde pentru deteriorările apăru-
te la acest aparat sau din cauza acestui aparat în caz de:
•	 manevrare improprie,
•	 nerespectare a instrucţiunilor de operare,
•	 reparaţii executate de terţe persoane, specialişti 

neautorizaţi,
•	 montare şi schimbare a altor piese de schimb decât 

cele originale,
•	 utilizare neconformă cu destinaţia,

Acordați atenție:
Manualul de utilizare face parte integrantă din acest 
produs.
Acesta conține indicații importante privind modul de 
lucru sigur, în conformitate cu prescripțiile și economic 
cu produsul și cum să evitați pericolele, să economisiți 
costuri de reparație, să micșorați timpii de ieșire din 
funcțiune și să măriți fiabilitatea și durata de serviciu a 
produsului. Suplimentar față de dispozițiile de siguran-
ță din aceste instrucţiuni de operare trebuie să respec-
tați în mod obligatoriu prescripțiile în vigoare referitoa-
re la exploatarea produsului din țara dumneavoastră.
Familiarizați-vă cu toate instrucțiunile de funcționare și 
de siguranță înainte de a utiliza produsul. Folosiți pro-
dusul numai așa cum este descris și pentru domeniile 
de utilizare specificate. Păstrați manualul de utilizare 
într-un loc sigur și predați toate documentele atunci 
când predați produsul unor terțe persoane.

2.	 Descrierea aparatului (Fig. 1-4)

1.	 Lanţ de sarcină
2.	 Lanţ de mână
3.	 Cârlig de fixare
4.	 Cârlig de sarcină
5.	 Ştift de sarcină
6.	 Roată de acţionare
7.	 Închizător basculant
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26.	 Acordaţi atenţie oricărui defect apărut pe parcur-
sul utilizării. În cazul unor incidente pe parcursul 
folosirii palanului cu lanţ, scoateţi imediat palanul 
cu lanţ din funcţiune.

27.	 Temperatura ambiantă pentru exploatare trebuie 
să fie între -10°C şi +50°C.

Indicaţii de securitate suplimentare

Securitatea postului de lucru
1.	 Pentru evitarea accidentelor păstraţi zona de lucru 

fără obstacole.
2.	 Asiguraţi o iluminare suficientă a zonei de lucru.
3.	 Ţineţi copii precum şi alte persoane departe de 

zona de lucru. Asiguraţi o distanţă sigură până la 
zona de lucru.

4.	 Asiguraţi zona de lucru cu zăvor care se închide, 
comutator principal cu blocare etc. împotriva pă-
trunderii neautorizate.

5.	 Purtaţi îmbrăcăminte de lucru corespunzătoare. 
Se va renunţa la purtarea îmbrăcăminţii largi, a 
mănuşilor, a fularelor precum şi a bijuteriilor în 
zona de lucru, deoarece acestea se pot prinde în 
părţile mobile şi astfel pot provoca vătămări grave.

6.	 Purtaţi încălţăminte cu talpă antiderapantă.
7.	 Purtaţi pentru protecţia capului o cască de protec-

ţie certificată. Părul lung se introduce complet sub 
un mijloc de acoperire a capului.

8.	 Purtaţi ochelari de protecţie.
9.	 Asiguraţi o fixare sigură a palanului cu lanţ pe locul 

de montaj. Forţa portantă a acestei legături trebu-
ie să fie mai mare decât capacitatea portantă ma-
ximă indicată a palanului cu lanţ.

10.	 Asiguraţi palanul cu lanţ la părăsirea zonei de lu-
cru.

m Acest aparat nu este destinat utilizării de către per-
soane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale 
sau psihice limitate sau fără experienţă şi/sau fără cu-
noştinţe, exceptând cazul în care sunt supravegheate 
de o persoană responsabilă cu securitatea lor sau au 
primit instrucţiuni de utilizare a aparatului. Copiii trebu-
ie supravegheaţi pentru a asigura condiţiile de a nu se 
juca cu aparatul.

9.	 Nu ridicaţi sarcina deasupra persoanelor. Nu per-
miteţi nimănui să pătrundă sub sarcină. Dacă do-
riţi să ridicaţi o sarcină, avertizaţi persoanele din 
zona înconjurătoare.

10.	 Nu ridicaţi persoane cu palanul cu lanţ.
11.	 Sarcina trebuie să fie ţinută ferm în cârlig. Nu în-

cercaţi să ridicaţi sarcina cu vârful cârligului de 
sarcină.

12.	 Trageţi uniform de roata de mână pentru a evita 
şocurile bruşte sau încurcarea lanţului.

13.	 Dacă lanţul este blocat sau nu se mai poate trage 
în continuare, vă rugăm să vă opriţi. Controlaţi şi 
înlăturaţi problema. Nu încercaţi să operaţi cu pa-
lanul cu lanţ cu forţă. Nu lăsaţi sarcina suspendată 
în aer.

14.	 Nu coborâţi sarcina peste lungimea utilă a lanţu-
lui. Dacă lanţul se trage până este prea întins între 
roata de lanţ şi ştiftul de sarcină, se pot produce 
deteriorări.

15.	 Nu permiteţi ca sarcina să vină în contact cu pa-
lanul cu lanţ, în caz contrar se blochează rotirea 
liberă şi se pot produce deteriorări, noduri pe lanţ 
sau roată blocată.

16.	 Executaţi controale regulate şi întreţinerea curen-
tă. Toate piesele deteriorate sau defecte trebuie 
schimbate de către un specialist.

17.	 Funcţionarea palanului cu lanţ „cu sarcină“ ca şi 
„fără sarcină“ trebuie controlată suficient de temei-
nic înainte de operare.

18.	 Asiguraţi-vă că greutatea sarcinii este mai mică 
decât greutatea nominală a palanului cu lanţ. 
Dacă aveţi dubii, rugăm nu utilizaţi palanul cu lanţ.

19.	 Nu supraîncărcaţi niciodată palanul cu lanţ.
20.	 Executaţi procedurile de siguranţă, verificările şi 

lubrifierea înainte de şi în timpul operării. Lucraţi 
cu palanul cu lanţ numai dacă este într-o stare în 
conformitate cu prescripţiile.

21.	 Asiguraţi-vă întotdeauna că lanţurile sunt verticale 
şi nu înnodate.

22.	 Nu trageţi niciodată roata de mână şi lanţul de sar-
cină în unghi înclinat.

23.	 Nu utilizaţi palanul cu lanţ în mediu exploziv sau în 
încăperi umede.

24.	 Controlaţi regulat dacă lanţul de sarcină(1), lanţul 
de mână(2), cârligul de fixare (3), cârligul de sar-
cină (4), ştiftul de sarcină (5), roata de acţionare 
(6) şi închizătorul basculant (7) prezintă defecte; în 
special după un timp mai lung de staţionare.

25.	 Reglaţi roata de mână (2) astfel încât punctul de 
întoarcere al roţii de mână (2) să se afle la o înălţi-
me între 500-1000 mm deasupra solului.
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Reglarea lanţului de mână

Palanul cu lanţ se livrează 
cu un lanţ de mână a cărui 
lungime este în funcţie de 
cursa palanului cu lanţ. În 
cazul unei instalări normale, 
aceasta îndeplineşte con-
diţia unei reglări corecte a 
capătului lanţului. În cazurile 
în care lungimea lanţului de 
mână nu corespunde condi-
ţiilor prescrise este necesară 
scurtarea sau prelungirea 
lanţului. 

m Solicitaţi efectuarea mo-
dificărilor la aparat numai 
de către un atelier de speci-
alitate.

1.	 Înainte de a ridica o sarcină cu palanul cu lanţ, tre-
buie să vă familiarizaţi cu funcţionarea palanului 
cu lanţ „fără sarcină“.

2.	 Controlul sistemului de frânare
Se vor executa teste de frânare după cum urmează:

•	 Acroşaţi sarcina.
•	 Ridicaţi sarcina.
•	 Ridicaţi şi coborâţi sarcina la diferite înălţimi.
•	 Testaţi dacă este asigurată o oprire a sarcinii 

în fiecare poziţie.

8.	 Structura şi operarea

1.	 Se va acorda atenţie unei fixări sigure a palanului cu 
lanţ. Daţi dovadă de spirit critic la selectarea locului 
de fixare, trebuie ales un loc de fixare care să reziste 
unei solicitări duble. Dacă nu sunteţi sigur că locul 
ales este corespunzător, vă rugăm să alegeţi alt loc.

2.	 Palanul cu lanţ se va fixa astfel încât pe parcursul 
utilizării să nu îşi poată schimba poziţia.

3.	 Închizătorul basculant de la cârligul de fixare, pre-
cum şi de la cârligul de sarcină trebuie să fie întot-
deauna închis în timpul operării.

4.	 Înălţimea maximă a punctului de prindere nu tre-
buie să fie mai mare de 3,5 m.

Ridicarea sarcinilor (fig. 5)
La partea frontală a palanului cu lanţ se află o săgea-
tă imprimată cu notaţia „U“. Trageţi în această parte a 
palanului cu lanţ de lanţul de mână (2) pentru a ridica 
sarcina. (Fig. 5/B)

6.	 Date tehnice

CB01 CB02

ø max. locaș pentru 
cârligul de fixare mm

23 27

ø max. locaş pentru 
cârligul de sarcină 
mm

23 27

Sarcina de ridicare 
nominală kg

1000 2000

Înălţimea max. de 
ridicare m

3 3

Lungimea lanţurilor m 3 3

Efortul în plină sarci-
nă Nm

340 420

Mărime lanț de ridica-
re mm

6 x 18 6 x 18

Dimensiune 
L x B x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Masă kg (aprox.) 9,5 13,4

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!

7.	 Înainte de punerea în funcțiune

•	 Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie apa-
ratul.

•	 Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi siguran-
ţele de ambalare şi de transport (dacă există).

•	 Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
•	 Verificaţi dacă aparatul şi accesoriile prezintă dete-

riorări de la transport.
•	 Dacă este posibil, păstrați ambalajul până la expira-

rea perioadei de garanție.

m ATENȚIE
Aparatul şi materialele de ambalat nu sunt jucării 
pentru copii! Copiii nu au voie să se joace cu sacii 
din plastic, foliile şi piesele mici! Există pericol de 
înghiţire şi sufocare!
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•	 Rotiţi acum şurubul de reglaj (fig. 6/C & fig. 7) în di-
recţia dorită.

m Indicație:
Roata de ghidare a lanţului (fig. 7/D) trebuie să 
se poată roti în sens orar și în sens anti-orar. Nu 
strângeţi prea tare şurubul de reglaj (fig. 6/C).
•	 Rotirea cheii (fig. 7/K 19 mm) în sens orar măreşte 

efectul de frânare.
•	 Rotirea cheii (fig. 7/K 19 mm) în sens antiorar micşo-

rează efectul de frânare.
•	 Montaţi din nou şplintul de siguranţă şi securizați-l 

prin îndoirea părții laterale.

m Indicație:
În cazul pierderii efectului de frânare predați apa-
ratul pentru inspecție la un atelier de specialitate. 
Dispuneți verificarea grosimii discurilor de frână la 
intervale regulate unui atelier de specialitate. 

Lanţul de ridicare
Durata de serviciu a lanţurilor de ridicare este dimen-
sionată suficient. Totuşi se poate întâmpla, datorită in-
fluenţelor externe, ca durata de serviciu să se reducă. 
Dacă lungimea a 21 de elemente de lanţ depăşeşte 
400 mm, trebuie neapărat să întreprindeţi schimbarea 
lanţului de ridicare.

            Lungimea de 21 de elemente de lanţ

Cârlig de sarcină
Cârligul de sarcină se deformează la manevrare impro-
prie, de ex. la suprasarcină. Este necesară schimbarea 
imediată a cârligului de sarcină în cazul în care cota G 
depăşeşte valoarea limită de 26 mm.

m În caz de nerespectare nu mai este asigurată 
securitatea.

G-Nou = 23 mm ±5 %
G-Min. = 22 mm
G-Max. = 24 mm
G-Schimbare necesară 
= 26 mm

Coborârea sarcinilor (fig. 5)
La partea frontală a palanului cu lanţ se află o săgea-
tă imprimată cu notaţia „D“. Trageţi în această parte a 
palanului cu lanţ de lanţul de mână (2) pentru a coborî 
sarcina. (Fig. 5/A)

m Atenție
La palanele cu lanţ, în cazuri de excepţie, la coborâ-
rea sarcinilor (coborâre neîntreruptă şi rapidă) se poa-
te produce o încălzire periculoasă a frânei. În aceste 
cazuri, sarcina trebuie coborâtă lent şi cu întreruperi.

9.	 Curățarea și întreținerea curentă

•	 Pentru a obţine o exploatare pe cât posibil de înde-
lungată, înlăturaţi regulat murdăria de pe palanul cu 
lanţ, lubrifiaţi cu unsoare riguros părţile după utiliza-
re şi depozitaţi-l într-un loc uscat.

•	 Nu întreprindeţi modificări tehnice sau reparaţii ale 
palanului cu lanţ pe cont propriu, acestea trebuie 
executate de un specialist.

•	 Se va verifica regulat dacă palanul cu lanţ prezintă 
deteriorări.

•	 Se va verifica regulat funcţionarea în conformitate 
cu prescripţiile a palanului cu lanţ.

După utilizare şi înainte de depozitarea aparatelor 
se vor executa următoarele lucrări:

•	 Curăţarea temeinică a palanului cu lanţ,
•	 lubrifierea corespunzătoare a palanului cu lanţ,
•	 ungerea corespunzătoare cu ulei a lanţului de ridi-

care şi a lanţului cârligului de sarcină

La utilizarea palanului cu lanţ în aer liber, se va verifica 
la intervale regulate dacă acesta prezintă deteriorări 
sau coroziune.

Reglarea frânei (fig. 6-7):

m Atenţie:
Solicitaţi, în funcţie de posibilităţi, executarea tu-
turor reglajelor şi lucrărilor de servisare la siste-
mul de frânare numai de către personal de speci-
alitate instruit!
•	 Îndepărtați apărătoarea carcasei prin desfacerea 

a 3 șuruburi de pe partea posterioară a aparatului.
•	 Pentru demontarea șplintului de siguranță, trebuie 

apăsată partea laterală a acestuia (fig. 6/E).
•	 Fixaţi roata de ghidare a lanţului (fig. 7/D) cu mâna.
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13.	 Remedierea avariilor

Defecțiune Cauze Remediere

Nu se poate ridica sarcina 
portantă

Sarcina portantă prea grea
Sistemul de frânare defect 

Serviciul pentru clienţi / centrul service

Reparaţiile
Utilizaţi numai accesorii şi piese de schimb recomandate de producător. Dacă aparatul se va defecta vreoda-
tă, în ciuda controalelor noastre de calitate şi a îngrijirii dumneavoastră, solicitaţi executarea reparaţiilor numai 
de către un specialist autorizat.

Eliminarea ca deşeu
La eliminarea ca deşeu a maşinii trebuie respectate dispoziţiile legale locale.

11.	 Transportul

Transportaţi aparatul într-un recipient adecvat. Acor-
daţi atenţie păstrării în siguranţă a tuturor segmentelor 
de lanţ.

12.	 �Eliminarea ca deşeu şi revalorifi-
carea

Indicaţii referitoare la ambalaj

 �Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Vă rugăm să eliminaţi am-
balajele ca deşeu, în mod ecologic.

Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs, 
următoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate 
cu utilizarea prevăzută sau uzurii naturale, respectiv 
că următoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzură*: Set garnitură de frână (2 buc.): 
3907405001
* nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de li-
vrare!

Puteți obține piese de schimb și accesorii de la centrul 
nostru de service. În acest scop scanați codul QR de 
pe pagina de titlu.

10.	 Depozitare

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia într-un loc 
întunecat, uscat, ferit de îngheţ şi inaccesibil pentru 
copii. Temperatura optimă de depozitare este între 5 
şi 30 °C.
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Korišćenje simbola u ovom priručniku treba da Vam skrene pažnju na moguće rizike. Bezbednosni simboli i objašnjenja, koja 
ih prate, moraju da se tačno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene pravilne mere za 
sprečavanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda pročitajte uputstvo za upotrebu.

Samo rukovalac može stajati u radnom području mašine. Neovlašćena lica, kućne ljubimce i 
domaće životinje udaljite iz područja opasnosti.

Nosite zaštitnu obuću.

Nosite zaštitu za glavu.

Nemojte da stojite ispod visećeg tereta.

Proizvod odgovara važećim evropskim direktivama.

Proizvod odgovara važećim srpskim direktivama.
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3.	 Opseg isporuke

•	 Lančana dizalica
•	 Priručnik za upotrebu

4.	 Namenska upotreba

Lančana dizalica je uređaj za vertikalno podizanje i 
spuštanje tereta.
Lančana dizalica je predviđena za graničnu visinu 
(rastojanje od granične tačke do donje ploče) od 3,0 - 
3,5 metara. Iznad granične visine, ručni lanac mora da 
se skrati, odn. produži u odgovarajućoj meri.
Mašinu smete da koristite samo u svrhu za koju je 
namenjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz 
ovih okvira smatra se nenamenskom. Za oštećenja ili 
povrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara 
korisnik/rukovalac, a ne proizvođač.
Imajte u vidu da naši uređaji nisu namenski konstruisani 
za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu. 
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uređaj koristi 
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i 
srodnim delatnostima.

5.	 Sigurnosne napomene

1.	 Ograničenje nominalne nosivosti ne sme da se 
prekorači, jer preopterećenje lančane dizalice 
može da dovede do oštećenja ili smanjenja 
kapaciteta podizanja.

2.	 Nemojte da koristite nikakve električne uređaje 
za rukovanje lančanom dizalicom. Ova lančana 
dizalica je predviđena samo za ručno upravljanje.

3.	 Nemojte pokušavati da popravite teretni lanac. U 
slučaju oštećenja, teretni lanac sme da zameni 
samo stručnjak. Teretni lanac mora da se zameni 
novim lancem od istog zavarenog i kaljenog čelika, 
iste veličine i iste jačine.

4.	 Teretni lanac podmažite pre upotrebe.
5.	 Kočione površine se ne smeju podmazivati. 

Kočnica mora da se održava u suvom stanju.
6.	 Osigurati da na teretnom lancu nema nikakvih 

čvorova. Ako se na teretnom lancu nalaze čvorovi, 
oni se moraju razvezati pre upotrebe.

7.	 Osigurati da teretni lanac pre svake upotrebe bude 
zakačen na teretni klin.

8.	 Zauzmite isti položaj i pod istim uglom kao 
pogonski točak kada povlačite ručni lanac. 
Nemojte da vučete pod kosim uglom. Mora da se 
zauzme bezbedan položaj.

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupče,
Želimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa 
Vašim novim uređajem.

Napomena:
Proizvođač ovog uređaja, u skladu sa važećim 
zakonom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara 
za štetu koja nastane na ovom uređaju ili usled ovog 
uređaja u slučaju:
•	 nestručnog rukovanja,
•	 nepoštovanja uputstva za upotrebu,
•	 Popravki od strane trećih lica, neovlašćenih stručnih 

lica,
•	 Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,
•	 nenamenske upotrebe,

Vodite računa:
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrži važne informacije u vezi sa bezbednim, 
stručnim i ekonomičnim radom sa ovim proizvodom, 
načinima sprečavanja opasnosti, uštede troškova 
popravke, skraćenjem vremena stajanja, pouzdanošću 
i vekom trajanja proizvoda. Pored bezbednosnih 
propisa iz ovog uputstva za upotrebu morate se 
obavezno pridržavati propisa za rad proizvoda koji 
važe u vašoj državi.
Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za upotrebu i bezbednost. Koristite 
proizvod samo onako kako je opisano i samo za 
navedene oblasti primene. Dobro čuvajte uputstvo 
za upotrebu i prilikom predaje proizvoda trećem licu 
uručite svu njegovu dokumentaciju.

2.	 Opis uređaja (sl. 1-4)

1.	 Teretni lanac
2.	 Ručni lanac
3.	 Kuke za pričvršćivanje
4.	 Teretne kuke
5.	 Teretni klin
6.	 Pogonski točak
7.	 Pritisni zatvarač
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26.	 Vodite računa o bilo kakvim kvarovima koji mogu 
nastati tokom korišćenja. U slučaju njihove pojave, 
odmah obustavite korišćenje lančane dizalice i 
stavite je van pogona.

27.	 Temperatura okoline za rad mora da iznosi između 
-10°C i +50°C.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost na radnom mestu
1.	 Da biste izbegli nezgode, održavajte radni prostor 

bez prepreka.
2.	 Pobrinite se za dovoljno provetravanje na radnom 

mestu.
3.	 Odrasle i decu držite podalje od područja 

opasnosti. Pobrinite se za bezbedno rastojanje od 
radnog područja.

4.	 Radno područje osigurajte od neovlašćenog 
ulaska pomoću reze za zatvaranje, glavnog 
prekidača koji se može zaključati itd.

5.	 Nosite odgovarajuću radnu odeću. Nemojte da 
nosite široku odeću, rukavice, šalove i nakit 
u radnom području, jer se oni mogu uhvatiti u 
pokretnim delovima i tako dovesti do ozbiljnih 
povreda.

6.	 Nosite obuću sa neklizajućim đonovima.
7.	 Kao zaštitu za glavu nosite sertifikovani zaštitni 

šlem. Dugu kosu obavezno u potpunosti pokrijte 
pokrivkom za glavu.

8.	 Nosite zaštitne naočare.
9.	 Pobrinite se za bezbedno učvršćivanje lančane 

dizalice na montažnom mestu. Nosivost ovog 
spoja mora biti veća od navedene maksimalne 
nosivosti lančane dizalice.

10.	 Osigurajte lančanu dizalicu prilikom napuštanja 
radnog područja.

m Ovaj uređaj nije predviđen za osobe (uključujući 
decu) sa ograničenim fizičkim, senzoričkim ili 
mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva 
i / ili znanja, osim ako su pod nadzorom osobe koja 
odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su od nje dobili 
uputstva o korišćenju uređaja. Deca moraju biti pod 
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa ovim 
uređajem.

9.	 Nemojte da podižete teret iznad ljudi. Niko ne 
sme da staje ispod tereta. Ako želite da podignete 
neki teret, obavezno upozorite ljude u okolnom 
području.

10.	 Zabranjeno je podizati ljude pomoću lančane 
dizalice.

11.	 Teret mora čvrsto da stoji na kukama. Ne 
pokušavajte da podižete teret vrhom teretne kuke.

12.	 Ručni lanac povlačite ravnomerno tako da se 
izbegnu iznenadni udarci ili umotavanja.

13.	 Ako je lanac blokira ili se više ne može povlačiti, 
prekinite postupak. Proverite i otklonite problem. 
Nemojte pokušavati da silom rukujete lančanom 
dizalicom. Nemojte da ostavljate teret da visi u 
vazduhu.

14.	 Nemojte da povlačite teret van korisne dužine 
lanca. Kada je lanac kruto zategnut između 
lančanika i teretnog klina, može doći do oštećenja.

15.	 Nemojte dozvoliti da teret dođe u dodir sa 
lančanom dizalicom, u suprotnom će biti blokirano 
slobodno okretanje i može doći do oštećenja, 
zaplitanja lanaca ili blokade točka.

16.	 Vršite redovnu kontrolu i održavanje. Sve oštećene 
ili neispravne delove mora da zameni isključivo 
stručnjak.

17.	 Funkcija lančane dizalice kako pod teretom tako 
i bez tereta mora biti u dovoljnoj meri i temeljno 
proverena pre rukovanja.

18.	 Osigurati da težina tereta bude manja od 
nominalne težine lančane dizalice. U slučaju 
nedoumice, nemojte da koristite lančanu dizalicu.

19.	 Lančana dizalica se ne sme preopteretiti.
20.	 Bezbednosne postupke, provere i podmazivanja 

vršiti pre i za vreme rukovanja. Lančanu dizalicu 
koristiti samo ako je u ispravnom stanju.

21.	 Uvek osigurati da je lanac vertikalan i ravan, kao i 
da nema čvorova.

22.	 Ručni lanac i teretni lanac nikad ne povlačiti pod 
kosim uglom.

23.	 Nemojte da koristite lančanu dizalicu u 
eksplozivnom ili mokrom okruženju.

24.	 Redovno proveravajte da li na teretnom lancu 
(1), ručnom lancu (2), kuki za pričvršćivanje (3), 
teretnoj kuki (4), teretnom klinu (5), pogonskom 
točku (6) i pritisnoj bravi (7) ima kvarova; posebno 
nakon dužeg vremena stajanja.

25.	 Postavite ručni lanac (2) tako da se prevojno 
mesto ručnog lanca (2) nalazi na visini od 500-
1000 mm iznad tla.
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Podešavanje ručnog lanca

Lančana dizalica se isporučuje 
sa jednim ručnim lancem 
čija dužina odgovara hodu 
lančane dizalice. Pri normalnoj 
instalaciji ispunjava uslov 
pravilnog podešavanja kraja 
lanca. U slučajevima kada 
dužina ručnog lanca ne 
odgovara propisanim uslovima, 
lanac se mora skratiti ili 
produžiti. 

m Izmene na uređaju sme 
da vrši samo specijalizovana 
radionica.

1.	 Pre nego što podignete teret lančanom dizalicom, 
treba da se upoznate sa funkcijom vaše lančane 
dizalice „bez tereta“.

2.	 Kontrola kočionog sistema
Provere kočnice se moraju obaviti na sledeći 
način:

•	 Zakačite teret.
•	 Podignite teret.
•	 Podižite i spuštajte teret do različitih visina.
•	 Proverite da li je osigurano držanje tereta u 

svakom položaju.

8.	 Montaža i rukovanje

1.	 Obratite pažnju na bezbedno učvršćivanje lančane 
dizalice. Budite veoma kritični pri izboru mesta 
montaže: mora se izabrati mesto učvršćivanja koje 
izdržava dvostruko opterećenje. Ako niste sigurni 
da li je izabrano mesto pravilno, onda izaberite 
neko drugo mesto.

2.	 Lančana dizalica mora da se učvrsti tako da se 
njen položaj ne može menjati tokom korišćenja.

3.	 Pritisna brava na pričvrsnim kukama, kao i teretnim 
kukama, pre korišćenja uvek mora biti zatvorena.

4.	 Maksimalna visina granične tačke ne sme da 
prelazi 3,5 m.

Podizanje tereta (sl. 5)
Na prednjoj strani lančane dizalice nalazi se urezana 
strelica sa oznakom „U“. Vucite ručni lanac sa ove 
strane lančane dizalice (2) da biste podigli teret. (sl. 5/B)

6.	 Tehnički podaci

CB01 CB02

Maks. ø prihvata 
pričvrsnih kuka mm

23 27

Maks. ø prihvata 
teretnih kuka mm

23 27

Nominalni kapacitet 
dizanja kg

1000 2000

Maks. visina dizanja 
m

3 3

Dužina lanca m 3 3

Potrebna sila pri 
punom opterećenju 
Nm

340 420

Veliki teretni lanac za 
podizanje mm

6 x 18 6 x 18

Dimenzija 
D x Š x V mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Težina kg (oko) 9,5 13,4

Zadržana su sva prava na tehničke izmene!

7.	 Pre stavljanja u pogon

•	 Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurače 

pakovanja/transportne osigurače (ako postoje).
•	 Proverite da li je opseg isporuke potpun.
•	 Proverite uređaj i delove opreme u pogledu 

transportnih oštećenja.
•	 Ako je moguće, sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

m PAŽNJA
Uređaj i materijal pakovanja nisu igračke za decu! 
Deca ne smeju da se igraju plastičnim kesama, 
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od 
gutanja i gušenja!
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m Napomena:
Vodeći točak lanca (sl. 7/D) mora biti u stanju da se 
okreće u smeru kazaljke na satu i suprotno smeru 
kazaljke na satu. Nemojte previše jako da zatežete 
zavrtanj za podešavanje (sl. 6/C).
•	 Okretanjem ključa (sl. 7/K 19 mm) u smeru kretanja 

kazaljke na satu povećava se efekat kočenja.
•	 Okretanjem ključa (sl. 7/K 19 mm) suprotno smeru 

kretanja kazaljke na satu smanjuje se efekat 
kočenja.

•	 Ponovo postavite sigurnosni klin i osigurajte ga 
savijanjem krakova.

m Napomena:
U slučaju gubitka efekta kočenja, uređaj odnesite 
u specijalizovanu radionicu radi provere. Redovno 
vršite proveru debljine kočionih pločica u 
specijalizovanoj radionici. 

Lanac za podizanje
Vek trajanja lanca za podizanje je dovoljno 
dimenzionisan. Međutim, ipak se može desiti da ovaj 
vek trajanja bude smanjen usled spoljnih uticaja. Ako 
dužina 21 karika lanca prekorači 400 mm, lanac za 
podizanje obavezno zameniti.

            Dužina 21 karike lanca

Teretne kuke
Teretna kuka se deformiše u slučaju nestručnog 
rukovanja, npr. preopterećenja. Neophodna je hitna 
zamena teretne kuke ako dimenzija G dostigne 
graničnu vrednost od 26 mm.

m Ako se tako ne postupi, bezbednost više nije 
garantovana.

G-Novo = 23 mm ±5%
G-Min. = 22 mm
G-Maks. = 24 mm
G-Potrebna zamena = 
26 mm

Spuštanje tereta (sl. 5)
Na prednjoj strani lančane dizalice nalazi se urezana 
strelica sa oznakom „D“. Vucite ručni lanac sa ove 
strane lančane dizalice (2) da biste spustili teret. (sl. 5/A)

m Pažnja
Kod lančane dizalice se pri spuštanju tereta u izuzetnim 
slučajevima (brzo spuštanje bez prekida) može javiti 
opasno zagrevanje kočnice. U tim slučajevima je 
neophodno da se teret spusti postepeno i sa prekidima.

9.	 Čišćenje i održavanje

•	 Da bi se lančana dizalica održala što je duže 
moguće, redovno uklanjajte ostatke sa lančane 
dizalice, pažljivo podmažite delove nakon upotrebe i 
čuvajte na suvom mestu.

•	 Nemojte vršiti nikakve tehničke izmene ili popravke 
na lančaniku, to mora da obavi stručnjak.

•	 Redovno proveravajte da li na lančanoj dizalici ima 
oštećenja.

•	 Redovno proveravajte da li lančana dizalica pravilno 
funkcioniše.

Nakon upotrebe i pre skladištenja uređaja 
obavezno obaviti sledeće radove:

•	 temeljno čišćenje lančane dizalice,
•	 dobro podmažite lančanu dizalicu,
•	 lanac za podizanje i lanac sa teretnom kukom dobro 

podmažite uljem

Pri korišćenju lančane dizalice na otvorenom prostoru 
redovno je proveravati na oštećenja usled korozije.

Podešavanje kočnice (sl. 6-7):

m Pažnja:
Ako je moguće, sva podešavanja i servisne 
radove na kočionom sistemu treba da izvrši samo 
obučeno stručno osoblje!
•	 Skinite poklopac kućišta otpuštanjem 3 zavrtnja na 

zadnjoj strani uređaja.
•	 Za demontažu sigurnosne rascepke prvo se moraju 

stisnuti njeni krakovi (sl. 6/E).
•	 Ručno fiksirajte vodeći točak lanca (sl. 7/D).
•	 Sada okrećite zavrtanj za podešavanje (sl. 6/C i sl. 

7) u željenom smeru.
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Informacije o servisu
Imajte u vidu da su sledeći delovi ovog proizvoda 
podložni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, 
odn. da se sledeći delovi koriste kao potrošni materijal.

Potrošni delovi*: Kočiona obloga, set (2 kom.): 
3907405001
* nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu možete nabaviti u 
našem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR 
kod na naslovnoj strani.

10.	 Skladištenje

Skladištite uređaj i njegovu dodatnu opremu na 
tamnom i suvom mestu zaštićenom od mraza i van 
domašaja dece. Optimalna temperatura skladištenja je 
između 5 i 30 ˚C.

11.	 Transport

Uređaj transportujte u odgovarajućem kontejneru. 
Vodite računa o bezbednom skladištenju svih delova 
lanca.

12.	 Odlaganje na otpad i reciklaža

Napomene o pakovanju

 �Materijali za pakovanje se mogu 
reciklirati. Odložite pakovanje na 
ekološki prihvatljiv način.

13.	 Pomoć za otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Uputstva za sprečavanje

Nosivost se ne može 
povećati

Nosivost je nedovoljna
Kočioni sistem je neispravan 

Servis za kupce/servisni centar

Popravke
Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove koje je preporučio proizvođač. U slučaju otkaza uređaja 
uprkos našim kontrolama kvaliteta i redovnom održavanju, popravke sme da obavi isključivo ovlašćeni 
stručnjak.

Odlaganje
Pri odlaganju mašine moraju se poštovati lokalni zakonski propisi.
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Ürün üzerindeki sembollerin açıklaması

Bu kılavuzda kullanılan semboller ile olası riskler konusunda dikkatinizi çekmek amaçlanmaktadır. Güvenlik sembolleri ve bu 
sembolleri tamamlayan açıklamalar eksiksiz olarak anlaşılmalıdır. Uyarılar, risklerin giderilmesi için yeterli değildir ve kazalardan 
korunmaya yönelik alınması gereken doğru tedbirlerin yerine geçmez.

Uyarı - Yaralanma riskinin azaltılması için işletme talimatını okuyun.

Makinenin çalışma alanında sadece operatör durabilir. Çevredekileri, evcil hayvanları ve 
çiftlik hayvanlarını tehlike bölgesinden uzak tutun.

Kazaya dayanıklı ayakkabılar kullanın.

Baret kullanın.

Asılı yüklerin altında durmayın.

Ürün Avrupa'da geçerli yönetmeliklere uygundur.

Ürün Sırbistan'daki geçerli yönetmeliklere uygundur.
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6.	 Tahrik çarkı
7.	 Geçmeli kilit

3.	 Teslimat kapsamı

•	 Palanga
•	 Kullanım kılavuzu

4.	 Amacına uygun kullanım

Palanga yüklerin dikey olarak kaldırılması ve indirilme-
si için bir tertibattır.
Palanga 3,0 - 3,5 metrelik bir bağlantı yüksekliği (bağ-
lantı noktası ile taban plakası arasındaki mesafe) için 
öngörülmüştür. Bu bağlantı yüksekliğinin dışında, el 
zinciri uygun şekilde kısaltılmalı veya uzatılmalıdır.
Makine sadece öngörüldüğü amaç için kullanılmalıdır. 
Bunun dışındaki her kullanım amacına uygunsuz kulla-
nım olarak geçerlidir. Bunun sonucu ortaya çıkan her 
tün hasardan ya da yaralanmalarda kullanıcı/operatör 
sorumludur, üretici değil.
Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkar ya da endüstri-
yel kullanım için tasarlanmadığını dikkate alın. Cihaz 
ticari, zanaatkar ya da endüstri işletmelerinde ya da eş 
değer eylemlerde kullanılırsa garanti hizmeti üstlenmi-
yoruz.

5.	 Güvenlik uyarıları

1.	 Aşırı yükleme palangaya zarar verebileceğinden 
veya gelecekte kaldırma kapasitesini azaltabile-
ceğinden, nominal yük sınırı aşılmamalıdır.

2.	 Palangayı çalıştırmak için elektrikli tertibatlar kul-
lanmayın. Bu palanga sadece manuel kullanım 
için tasarlanmıştır.

3.	 Yük zincirini onarmaya çalışmayın. Hasar görmüş-
se, yük zinciri sadece bir uzman tarafından değiş-
tirilebilir. Yük zinciri, aynı boyut ve kalınlıkta, aynı 
kaynaklı ve sertleştirilmiş çelikten yeni bir zincirle 
değiştirilmelidir.

4.	 Yük zincirini kullanmadan önce lütfen yağlayın.
5.	 Fren yüzeyleri yağlanmamalıdır. Fren kuru tutul-

malıdır.
6.	 Yük zincirinin düğüm içermediğinden emin olun. 

Yük zincirinde düğümler varsa, bunlar kullanım-
dan önce gevşetilmelidir.

7.	 Her kullanımdan önce yük zincirinin yük uç pimine 
takıldığından emin olun.

8.	 El zincirini çekerken tahrik çarkı ile aynı konumda 
ve aynı açıda durun. Lütfen eğik bir açıyla çekme-
yin. Güvenli bir konum alınmalıdır.

1.	 Giriş

Üretici:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

İthalatçı:
Ankara Civata Hırdavat Bağlantı Elemanları İthalat İh-
racat Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26 
Yenimahalle/Ankara/Türkiye

Sayın Müşterimiz,
Bu yeni cihazı iyi günlerde kullanmanızı dileriz.

Bilgi:
Bu cihazın üreticisi, geçerli ürün sorumluluk yasası 
uyarınca cihaz üzerinde veya cihazın kullanımına bağ-
lı olarak aşağıdaki nedenlerden ötürü oluşan hasarlar 
için sorumluluk kabul etmemektedir:
•	 Usulüne aykırı kullanım,
•	 Kullanım kılavuzunun dikkate alınmaması,
•	 Üçüncü şahıslar ve yetkisiz kişiler tarafından yapı-

lan onarımlar,
•	 Montaj ve değişim sırasında orijinal olmayan yedek 

parçaların kullanılması,
•	 Amacına aykırı kullanım,

Dikkate almanız gerekenler:
Kullanım kılavuzu bu ürünün bir parçasıdır.
Kullanım kılavuzu, ürün ile güvenli, doğru ve ekonomik 
çalışmalar yapmanın yanı sıra tehlikelerin önlenmesi, 
onarım masraflarından tasarruf edilmesi, arıza sürele-
rinin kısaltılması ve ürünün uzun ömürlü kullanılmasına 
yönelik önemli bilgiler içermektedir. Bu kullanım kılavu-
zunun güvenlik uyarılarına ek olarak, ülkenizde ürünün 
kullanımı ile ilgili yönetmelikleri de mutlaka dikkate alın.
Ürünü kullanmadan önce tüm kullanım ve güvenlik tali-
matları hakkında bilgi edinin. Ürünü sadece tarif edildi-
ği şekilde ve belirtilen uygulama alanları için çalıştırın. 
Kullanım kılavuzunu iyi saklayın ve ürünü üçüncü şa-
hıslara devrederken tüm belgeleri teslim edin.

2.	 Cihaz tanımı (Res. 1-4)

1.	 Yük zinciri
2.	 Askı zinciri
3.	 Sabitleme kancası
4.	 Yük kancası
5.	 Yük pimi
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27.	 Çalışma için ortam sıcaklığı -10°C ile +50°C ara-
sında olmalıdır.

İlave güvenlik uyarıları

Çalışma yeri güvenliği
1.	 Kazaları önlemek için çalışma alanını engellerden 

arındırın.
2.	 İş yerinde yeterli aydınlatma olduğundan emin 

olun.
3.	 Çocukları ve diğer kişileri çalışma alanından uzak 

tutun. Çalışma alanına güvenli bir mesafe bırakın.
4.	 Çalışma alanını yetkisiz erişime karşı kilitlenebilir 

sürgüler, kilitlenebilir ana şalterler vb. ile emniyete 
alın.

5.	 Doğru iş kıyafetlerini giyin. Çalışma alanında bol 
giysiler, eldivenler, eşarplar veya takılar giymeyin, 
bunlar hareketli parçalara takılabilir ve ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

6.	 Kaymaz tabanlı ayakkabılar giyin.
7.	 Baş koruması olarak sertifikalı bir koruyucu kask 

takın. Uzun saçlar baş örtüsünün altında tamamen 
örtülmelidir.

8.	 Bir koruyucu gözlük kullanın.
9.	 Palanganın kurulum yerinde güvenli bir şekilde 

bağlandığından emin olun. Bu bağlantının yük 
kapasitesi, palanganın belirtilen maksimum yük 
kapasitesinden daha yüksek olmalıdır.

10.	 Çalışma alanından ayrılırken palangayı emniyete 
alın.

m Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu kişiler tarafın-
dan gözetilmeleri ya da cihazın nasıl kullanılacağına 
dair talimat almaları haricinde fiziksel, duyusal ya da 
zihinsel engelli ya da eksik tecrübeye ve/veya eksik 
bilgiye sahip kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanıl-
mamalıdır. Çocuklar cihazla oynamamaları için göze-
tilmelidir.

6.	 Teknik veriler

CB01 CB02

Maks. ø Sabitleme 
kancası yuvası mm

23 27

Maks. ø Yük kancası 
yuvası mm

23 27

Nominal kaldırma 
yükü kg

1000 2000

9.	 Yükü insanların üzerinden kaldırmayın. Hiç kimsenin 
yükün altına girmesine izin vermeyin. Bir yükü kal-
dırmak istiyorsanız, lütfen çevredeki kişileri uyarın.

10.	 Palanga ile kişileri kaldırmayın.
11.	 Yük kancaya sıkıca tutunmalıdır. Yükü yük kanca-

sının ucuyla kaldırmaya çalışmayın.
12.	 Ani sarsıntıları veya dolanmayı önlemek için el zin-

cirini eşit şekilde çekin.
13.	 Zincir bloke olursa veya daha fazla çekilemiyorsa, 

lütfen durun. Sorunu kontrol edin ve giderin. Pa-
langayı zorla kullanmaya çalışmayın. Yükü havada 
asılı bırakmayın.

14.	 Yükü zincirin kullanılabilir uzunluğunun ötesine 
indirmeyin. Zincir, zincir çarkı ile yük uç pimi ara-
sında çok sıkı çekilirse hasar meydana gelebilir.

15.	 Yükün palangaya temas etmesine izin vermeyin, 
aksi takdirde serbest dönüş engellenir ve hasara, 
düğümlenmiş zincire veya tıkanmış tekerleğe ne-
den olabilir.

16.	 Düzenli kontroller ve bakım yapın. Hasarlı veya 
arızalı tüm parçalar bir uzman tarafından değişti-
rilmelidir.

17.	 Palanganın hem “yüklü” hem de “yüksüz” durum-
daki işlevi çalıştırılmadan önce yeterince kontrol 
edilmelidir.

18.	 Yük ağırlığının palanganın nominal ağırlığından 
daha düşük olduğundan emin olun. Şüpheniz var-
sa palangayı kullanmayın.

19.	 Palangayı asla aşırı yüklemeyin.
20.	 Kullanmadan önce ve kullanım sırasında güvenlik 

prosedürlerini, kontrolleri ve yağlamaları gerçek-
leştirin. Palangayı sadece uygun durumdayken 
kullanın.

21.	 Zincirlerin daima dikey olarak düz olduğundan ve 
düğümlenmediğinden emin olun.

22.	 El zincirini ve yük zincirini asla eğik bir açıyla çek-
meyin.

23.	 Palangayı patlayıcı ortamlarda veya nemli odalar-
da kullanmayın.

24.	 Yük zincirini (1), el zincirini (2), sabitleme kanca-
sını (3), yük kancasını (4), yük pimini (5), tahrik 
çarkını (6) ve geçmeli kilidi (7) özellikle uzun süreli 
kullanımdan sonra düzenli olarak arızalara karşı 
kontrol edin.

25.	 El zincirini (2), el zincirinin (2) sapma noktası yer-
den 500-1000 mm arasında bir yükseklikte olacak 
şekilde ayarlayın.

26.	 Kullanım sırasında meydana gelen arızalara dik-
kat edin. Kullanım sırasında herhangi bir anormal-
lik meydana gelirse, palangayı derhal devre dışı 
bırakın.
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1.	 Palanga bir yük kaldırmadan önce, palanganın 
“yüksüz” işlevini öğrenmelisiniz.

2.	 Fren sistemi kontrolü
Fren testleri aşağıdaki şekilde yapılmalıdır:

•	 Yükü bağlayın.
•	 Yükü kaldırın.
•	 Yükü farklı yüksekliklerde kaldırın ve indirin.
•	 Yükün her konumda tutulup tutulamayacağını 

test edin.

8.	 Testerenin kurulumu ve kullanımı

1.	 Palanganın güvenli bir şekilde bağlandığından 
emin olun. Bağlantı noktanızı seçerken çok dikkat-
li olun. Yükün iki katına dayanabilecek bir bağlantı 
noktası seçmelisiniz. Seçilen noktanın doğru nok-
ta olup olmadığından emin değilseniz, lütfen farklı 
bir nokta seçin.

2.	 Palanga, kullanım sırasında konumunu değiştire-
meyecek şekilde sabitlenmelidir.

3.	 Sabitleme kancası ve yük kancası üzerindeki geç-
meli kilit çalışma sırasında daima kapalı olmalıdır.

4.	 Bağlantı noktasının maksimum yüksekliği 3,5 met-
reyi geçmemelidir.

Yüklerin kaldırılması (Res. 5)
Palanganın ön tarafında “U” işaretli kabartmalı bir ok 
bulunmaktadır. Yükü kaldırmak için palanganın bu ta-
rafındaki el zincirini (2) çekin. (Res. 5/B)

Yüklerin indirilmesi (Res. 5)
Palanganın ön tarafında “D” etiketli damgalı bir ok bu-
lunmaktadır. Yükü indirmek için palanganın bu tarafın-
daki el zincirini (2) çekin. (Res. 5/A)

m Dikkat
İstisnai durumlarda (sürekli ve hızlı indirme), palanga-
lardaki fren, yük indirilirken tehlikeli derecede ısınabilir. 
Bu durumlarda yükü yavaşça ve kesintilerle indirmek 
gerekir.

9.	 Temizlik ve bakım

•	 Palangayı mümkün olduğunca uzun süre çalışır du-
rumda tutmak için, palangadaki kiri düzenli olarak 
temizleyin, kullandıktan sonra parçaları dikkatlice 
yağlayın ve kuru bir yerde saklayın.

•	 Palanganızda kendiniz herhangi bir teknik değişiklik 
veya onarım yapmayın. Bu işlem bir uzman tarafın-
dan gerçekleştirilmelidir.

Maks. kaldırma 
yüksekliği m

3 3

Zincir uzunluğu m 3 3

Tam yükte güç kulla-
nımı Nm

340 420

Yük kaldırma zinciri 
boyutu mm

6 x 18 6 x 18

Ölçüler 
U x G x Y mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Ağırlık kg (yakl.) 9,5 13,4

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

7.	 İşletime almadan önce

•	 Ambalajı açın ve makineyi dikkatlice dışarı çıkarın.
•	 Ambalaj malzemesini, ambalaj ve taşıma emniyetle-

rini çıkarın (varsa).
•	 Teslimat kapsamının eksiksiz olduğunu kontrol edin.
•	 Makine ve aksesuar parçalarında taşıma hasarı bu-

lunmadığını kontrol edin.
•	 Ambalajı, mümkünse garanti süresinin sonuna ka-

dar saklayın.

m DİKKAT
Cihaz ve ambalaj malzemesi, çocuklar için uygun 
değildir! Çocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kü-
çük parçalar ile oynamamalıdır! Yutma ve boğulma 
tehlikesi söz konusudur!

El zincirinin ayarlanması

Palanga, uzunluğu palan-
ganın stroku ile orantılı olan 
bir el zinciri ile birlikte veri-
lir. Normal kurulumda zincir 
ucunun doğru ayarlanması 
koşulunu yerine getirir. El 
zincirinin uzunluğunun öngö-
rülen koşulları karşılamadığı 
durumlarda, zincirin kısaltıl-
ması veya uzatılması gerekir. 

m Cihazdaki değişiklikler 

sadece uzman bir atölye ta-
rafından gerçekleştirilebilir.
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Kaldırma zinciri
Kaldırma zincirlerinin kullanım ömrü yeterince uzun-
dur. Ancak dış etkenler kullanım ömrünü kısaltabilir. 21 
zincir parçasının uzunluğu 400 mm'yi aşarsa, kaldırma 
zinciri değiştirilmelidir.

            21 zincir parçasının uzunluğu

Yük kancası
Yük kancası, örneğin aşırı yüklenme gibi yanlış kulla-
nımlarda deforme olur. G boyutu 26 mm sınır değerine 
ulaşırsa yük kancası derhal değiştirilmelidir.

m Buna uyulmadığı takdirde güvenlik artık garanti 
edilmez.

Servis bilgileri
Ürünün aşağıdaki parçalarının kullanıma veya doğal 
sürece bağlı olarak aşınmaya tabi olduğu veya aşağı-
daki parçaların sarf malzemeleri olarak gerekli olduğu 
dikkate alınmalıdır.

Aşınma parçaları*: Fren balatası seti (2 adet): 
3907405001
* Teslimat kapsamında bulunması zorunlu değildir!

Yedek parçalar ve aksesuarları servis merkezimizden 
temin edebilirsiniz. Bunun için kapak sayfasındaki QR 
kodunu tarayın.

10.	 Depolama

Cihazı ve aksesuarlarını karanlık, kuru ve buzlanma-
yan ve çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza 
edin. İdeal depolama sıcaklığı 5 ve 30˚C arasındadır.

G yeni = 23 mm ±% 5
G min. = 22 mm
G maks. = 24 mm
G yedek gerekli = 26 mm

•	 Palanga hasarlara karşı düzenli olarak kontrol edil-
melidir.

•	 Palanganın düzgün çalışıp çalışmadığını düzenli 
olarak kontrol edin.

Kullanımdan sonra ve cihazları depolamadan önce 
aşağıdaki çalışmalar yapılmalıdır:

•	 Palangayı iyice temizleyin,
•	 Palangayı iyice yağlayın,
•	 Kaldırma zincirini ve yük kancası zincirini iyice yağ-

layın

Palanga açık havada kullanılıyorsa, korozyondan kay-
naklanan hasarlara karşı düzenli aralıklarla kontrol 
edilmelidir.

Frenin ayarlanması (Res. 6-7):

m Dikkat:
Mümkünse, fren sistemindeki tüm ayarları ve ser-
vis çalışmalarını yalnızca eğitimli uzman persone-
le yaptırın!
•	 Cihazın arkasındaki 3 vidayı gevşeterek gövde ka-

pağını çıkarın.
•	 Kilitleme pimini çıkarmak için bacakları birbirine 

bastırılmalıdır (Res. 6/E).
•	 Zincir kılavuz çarkını (Res. 7/D) elle sabitleyiniz.
•	 Şimdi ayar vidasını (Res. 6/C & Şek. 7) istenen yön-

de çevirin.

m Bilgi:
Zincir kılavuz çarkını (Res. 7/D) saat yönünde ve 
saat yönünün tersine çevirmek mümkün olmalıdır. 
Ayar vidasını (Res. 6/C) aşırı sıkmayın.
•	 Anahtarın (Res. 7/K 19 mm) saat yönünde çevrilme-

si frenleme etkisini artırır.
•	 Anahtarın (Res. 7/K 19 mm) saat yönünün tersine 

çevrilmesi frenleme etkisini azaltır.
•	 Kilitleme pimini tekrar takın ve bacakları yukarı doğ-

ru bükerek sabitleyin.

m Bilgi:
Frenleme etkisi kaybolursa, cihazı kontrol için bir 
uzman atölyeye teslim edin. Fren disklerinin kalın-
lığını düzenli aralıklarla bir uzman atölyeye kontrol 
ettirin. 
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13.	 Arıza giderme

Arıza Sebebi Yardım

Yük kaldırılamıyor Yük çok ağır
Fren sistemi arızalı 

Müşteri hizmetleri / servis merkezi

Onarımlar
Yalnızca üretici tarafından önerilen aksesuarları ve yedek parçaları kullanın. Kalite kontrollerimize ve gösterdi-
ğiniz özene rağmen cihazın arızalanması durumunda, onarım işlemlerini yalnızca yetkili bir uzmana yaptırın.

İmha etme
Makineyi imha ederken yerel yasal düzenlemelere uyulmalıdır.

12.	 Bertaraf ve geri dönüşüm

Ambalaj ile ilgili bilgiler

 �Ambalaj malzemeleri geri dönüş-
türülebilir özelliktedir. Lütfen am-
balajları çevreye uygun bir şekilde 
tasfiye edin.

11.	 Taşıma

Cihazı uygun bir kap içinde taşıyın. Tüm zincir parçala-
rının güvenli bir şekilde saklandığından emin olun.
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Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Marke / Brand / Marka:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 KETTENZUG - CB01 / CB02
Article name: 	 CHAIN HOIST - CB01 / CB02
Ürün Tanım:	 PALANGA - CB01 / CB02
Art.-Nr. / Art. no. / Ürün numarası.:	 4907401000 / 4907402000

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
AB uygunluk beyanı

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

BG декларира съответното съответствие съгласно Ди-
рек-тива на ЕС и норми за артикул

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor 
şi normelor UE pentru articolul

GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδη-
γία ΕE και τα πρότυπα για το προϊόν

TR
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standart-
lara uygun olduğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında 
beyan ediyoruz.

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.  
 
İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli 
Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı 
direktifini yerine getirmektedir.

First CE: 2017
Subject to change without notice

Documents registrar:  Matthias Herz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Bu uygunluk beyanının düzenlenmesinden yalnızca üretici sorumludur. 

Ichenhausen, 07.04.2025
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

Standard references:

EN 13157:2004+A1

2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB

Annex V
Annex VI

2016/1628/EU

Emission. No: 
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14.	 Declaraţia de conformitate

14.	 Izjava o usaglašenosti

14.	 Uygunluk beyanı

14.	 Konformitätserklärung

14.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

гаранция BG

Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви 
претенции за такива дефекти. Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие на косвена гаранция от 
датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва 
да бъде безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като гаранция, като имаме право на гаранционни 
искове срещу доставчици. Разходите за вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други исковете за 
обезщетения, са изключени. 

Garancija RS
Očigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za naše maši-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj način besplatno 
vršimo zamenu svakog dela mašine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greške u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo 
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljača. Troškove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo 
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu štete su isključeni.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumpărătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim 
o garanție de pe mașinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în 
acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa 
cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe 
și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

εγγύηση GR

Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της 
αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της εκ του νόμου περιό-
δου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω 
ελαττωματικού υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο. Όσον αφορά τα τμήματα που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς 
έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες 
αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση.

Garanti TR

Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız 
olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni garanti süresine 
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece 
teminat olun. Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri dahil değildir.
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